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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 373 du 25 juin 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de construction de la route communale de la zone
commerciale allant de la « place Conti » à la route com-
munale « Croix-Noire – Autoport », dans la commune
de SAINT-CHRISTOPHE, et fixation de l’indemnité
provisoire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de SAINT-CHRISTOPHE, compris dans la zone
«D1» du PRGC et nécessaires aux travaux de construction
de la route communale de la zone commerciale allant de la
« place Conti » à la route communale « Croix-Noire –
Autoport », l’indemnité provisoire – déterminée au sens de
l’art. 5 bis de la loi n° 359 du 8 août 1992 – est fixée com-
me suit :

B) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation fait l’objet des majorations prévues par les lois
en vigueur en la matière.

C) L’établissement expropriant est chargé de remplir les

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 25 giugno 2004, n. 373.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della strada comunale di disimpegno all’interno
del centro commerciale «dal piazzale Conti» alla strada
comunale «Croix-Noire – Autoporto», in Comune di
SAINT-CHRISTOPHE. Decreto di fissazione indennità
provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di SAINT-CHRISTOPHE e ricompresi nella zona
«D1» del P.R.G.C., necessari per i lavori di costruzione del-
la strada comunale di disimpegno all’interno del centro
commerciale «dal piazzale Conti» alla strada comunale
«Croix-Noire – Autoporto», l’indennità provvisoria è deter-
minata ai sensi dell’art 5 bis della legge 8 agosto 1992,
n. 359, come segue:

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione, sarà sogget-
ta alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in mate-
ria.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1. Soc. C. & C. srl 
dei F.lli COLLÉ
F. 39 – map. 514 (ex 480/b) di mq. 150 – E.U. – Zona
D1 
Indennità: € 5.130,00

2. SAPIA Benedetto & C. 
F. 39 – map. 515 (ex 81/b) di mq. 370 – E.U. – Zona D1
Indennità: € 12.654,00

3. CAROLIMPRESA
di VIRLA Valentina & C. sas
F. 39 – map. 516 (ex 210/b) di mq. 150 – I – Zona D1
F. 39 – map. 517 (ex 209/b) di mq. 82 – Pri – Zona D1
Indennità: € 7.934,40

4. SOGNO Fortunata Carolina
Nata a CAMANDONA il 10.11.1937
F. 39 – map. 518 (ex 103/b) di mq. 3 – E.U. – Zona D1
F. 39 – map. 519 (ex 35/b) di mq. 73 – Pri – Zona D1

F. 39 – map. 520 (ex 509/b) di mq. 126 – Pri – Zona D1
Indennità: € 6.911,22

5. DISTROTTI Antonio & C. snc
F. 39 – map. 521 (ex 9/b) di mq. 180 – Pri – Zona D1
Indennità: € 6.156,00

6. CHIESA Evangelica
POMPELE Renato
Nato ad AOSTA il 16.11.1957
F. 39 – map. 522 (ex 37/b) sub. 1 e sub. 2 di mq. 100 –
E.U. Zona D1
Indennità: € 3.420,00

7. DISTROTTI Antonio & C. sas
AUTOEUROPA srl
F. 39 – map. 523 (ex 39/b) sub. 3/8/4/10/13/14/11/12/7
di mq. 15 – E.U. Zona D1
Indennità: € 517,05
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menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

D) Il Sindaco del Comune di SAINT-CHRISTOPHE è
incaricato, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espro-
priande dell’ammontare delle indennità provvisorie deter-
minate con il presente provvedimento, a nome e per conto
di questa Presidenza.

Aosta, 25 giugno 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 6 luglio 2004, n. 391.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di realizza-
zione viabilità interna provvisoria alternativa per acces-
so invernale alla Frazione Dailley, nel Comune di
MORGEX. Integrazione al decreto di fissazione inden-
nità provvisoria n. 286 del 9 aprile 2003.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in
Comune di MORGEX ricompresi in zona «E agricola» del
P.R.G.C., necessari per i lavori di realizzazione viabilità in-
terna provvisoria alternativa per accesso invernale alla
Frazione Dailley, nel Comune di MORGEX, l’indennità
provvisoria ed il contributo regionale integrativo, determi-
nati rispettivamente ai sensi della legge 22.10.1971, n. 865
e della legge regionale 11.11.1974, n. 44 e successive modi-
ficazioni, sono determinati come segue:

obligations prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du dé-
cret législatif n° 504 du 30 décembre 1992.

D) Le syndic de la Commune de SAINT-CHRIS-
TOPHE est chargé, aux termes de la loi, de notifier aux pro-
priétaires concernés le montant des indemnités provisoires
fixées par le présent arrêté, au nom et pour le compte de la
Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 25 juin 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 391 du 6 juillet 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation de la voirie interne provisoire per-
mettant d’accéder pendant l’hiver au hameau de
Dailley, dans la commune de MORGEX, et complétant
l’arrêté n° 286 du 9 avril 2003 portant fixation de l’in-
demnité provisoire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de MORGEX, compris dans la zone «E agricola»
du PRGC et nécessaires aux travaux de réalisation de la
voirie interne provisoire permettant d’accéder pendant l’hi-
ver au hameau de Dailley, dans ladite commune, l’indemni-
té provisoire et la subvention régionale complémentaire –
déterminées respectivement au sens de la loi n° 865 du 22
octobre 1971 et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre
1974 modifiée – sont fixées comme suit :

1. QUINSON Mafalda
n. a MORGEX il 01.02.1929
c.f. QNS MLD 28B41 F726C
Fg. 5 – map. 284 – sup. occ. mq. 361 – S – zona «E» 
Fg. 5 – map. 321 – sup. occ. mq. 66 – Ba – zona «E»
Indennità: € 203,50
Contributo regionale integrativo: € 2.666,67

2. HAUDEMAND Corrado
n. ad AOSTA il 27.01.1961
c.f. HDM CRD 61A27 A326H
HAUDEMAND Valter
n. ad AOSTA il 17.08.1951
c.f. HDM VTR 51M17 A326I
HAUDEMAND Marina
n. ad AOSTA il 06.07.1955
c.f. HDM MRN 55L46 A326G
HAUDEMAND Adele
n. ad AOSTA il 26.06.1953
c.f. HDM DLA 53H66 A326T
Fg. 6 – map. 384 – sup. occ. mq. 556 – Bc – zona «E»
Indennità: € 120,06

Contributo regionale integrativo: € 1.327,70

3. DALLE MOLE Johnny
n. in Australia il 11.11.1956
c.f. DLL JNN 56S11 Z700J
DALLE MOLE Moreno
n. ad AOSTA il 23.08.1970
c.f. DLL MRN 70M23 A326T
DALLE MOLE Peter
n. in Australia il 11.06.1959
c.f. DLL PTR 59H11 Z700V
Fg. 6 – map. 385 – sup. occ. mq. 275 – S – zona «E»
Indennità: € 137,82
Contributo regionale integrativo: € 1.917,68

4. JACCOD Teresina
n. a MORGEX il 07.02.1928, 
Fg. 6 – map. 383 – sup. occ. mq. 443 – S – zona «E»
Indennità: € 222,00
Contributo regionale integrativo: € 3.089,21
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B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo saranno soggetti alle maggiora-
zioni previste dalle vigenti leggi in materia.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1. dell’art. 16 del decreto legisla-
tivo 30.12.1992, n. 504.

D) Il sindaco del Comune di MORGEX è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare dell’indennità provvisorie determinate con il pre-
sente decreto, a nome e per conto di questa Presidenza.

Aosta, 6 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 6 luglio 2004, n. 392.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di co-
struzione di un piazzale in Frazione Lavod, in Comune
di VALPELLINE. Decreto di fissazione indennità prov-
visoria. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione dei terreni siti in Comune
di VALPELLINE e ricompresi nella zona «A17» del
P.R.G.C., necessari per i lavori di costruzione di un piazza-
le comunale in Frazione Lavod, l’indennità provvisoria, ai
sensi dell’art. 5-bis della legge 8 agosto 1992, n. 359, è de-
terminata come segue:

B) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et la subvention régionale font l’objet des majo-
rations prévues par les lois en vigueur en la matière.

C) L’établissement expropriant est chargé de remplir les
obligations prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du dé-
cret législatif n° 504 du 30 décembre 1992.

D) Le syndic de la Commune de MORGEX est chargé,
aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent
arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 392 du 6 juillet 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation d’une place au hameau de Lavod,
dans la commune de VALPELLINE, et fixation de l’in-
demnité provisoire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de VALPELLINE, compris dans la zone «A17»
du PRGC et nécessaires aux travaux de réalisation d’une
place au hameau de Lavod, dans ladite commune, l’indem-
nité provisoire – déterminée au sens de l’art. 5 bis de la loi
n° 359 du 8 août 1992 – est fixée comme suit :

5. FOSSERET Dario
n. a MORGEX il 05.05.1926
c.f. FSS DRA 26E05 F726W

Fg. 6 – map. 386 – sup. occ. mq. 287 – S – zona «E»
Indennità: € 143,83
Contributo regionale integrativo: € 2.001,36

1. ANSERMIN Marco Elviro, 
nato a VALPELLINE il 18.06.1927
c.f. NSR MRC 27H18L643Y
Fg. 11 – map. 521 (ex 72/b) – sup. occ. mq. 32 - zona
«A17» = € 364,80
Fg. 11 – map. 73 di mq. 62 – sup. occ. mq. 4 - Pz. Fr. –
zona «A17»
Indennità: € 410,40

2. JORDANEY Franco, (proprietario)
nato ad AOSTA il 25.12.1948
c.f. JRD FNC 48T25 A326M
BERARD Enrichetta Anna (usufruttuaria per 1/2)
nata ad AYMAVILLES il 29.04.1923
c.f. BRR NCH 23D69 A108H
Fg. 11 – map. 73 di mq. 62 – sup. occ. mq. 29 - Pz. Fr. –
zona «A17»

Indennità: € 330,60

3. CHEILLON Modesto (proprietario per 1/2)
nato a VALPELLINE il 14.03.1959
c.f. CHL MST 59C14 L643D
THIEBAT Emanuela Elvira (proprietaria per 1/2)
nata a CHALLAND-SAINT-ANSELME il 07.02.1956
c.f. THB MNL 56B47 C593F 
Fg. 11 – map. 73 di mq. 62 – sup. occ. mq. 29 - Pz. Fr. –
zona «A17». 
Indennità: € 330,60

4. CHEILLON Giusto
n. a VALPELLINE il 14.10.1931(quota 1/2)
c.f. CHL GST 31R14 L643M
PERRUCHON Ida
n. a VILLENEUVE il 26.09.1939 (quota 1/2)
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B) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation fait l’objet des majorations prévues par les lois
en vigueur en la matière.

C) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue de 20 % à titre
d’impôt, aux termes de l’art. 11 de la loi n° 413 du 30 dé-
cembre 1991 ;

D) L’établissement expropriant est chargé de remplir les
obligations prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du dé-
cret législatif n° 504 du 30 décembre 1992.

E) Le syndic de la Commune de VALPELLINE est
chargé, aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires
concernés le montant des indemnités provisoires fixées par
le présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence
de la Région.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 6 luglio 2004, n. 394.

Interventi selvicolturali su terreni di proprietà privata a
Plan-Colbat e a Corquet-Desot, nel comune di SAINT-
MARCEL.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Le piante attaccate dai parassiti nonché le piante ma-
late e deperienti a giudizio della Direzione foreste saranno
tagliate; 

2. Il taglio delle suddette piante dovrà essere effettuato
dagli addetti ai cantieri forestali, con la supervisione tecni-
ca della Direzione foreste, su terreni di proprietà privata si-
tuati a Plan-Colbat e a Corquet-Desot, nel comune di
SAINT-MARCEL; la data di inizio delle operazioni di cui
sopra sarà preventivamente indicata e il relativo avviso
sarà affisso all’albo pretorio del suddetto Comune per al-
meno 8 giorni;

3. Le piante abbattute saranno trasportate fino alla pista
forestale a monte di Plan-Colbat e lasciate a disposizione
dei singoli proprietari, i quali, entro 30 giorni dalla data di

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione sarà sogget-
to alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in mate-
ria.

C) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti
per cento, ai sensi dell’art 11 della legge 30.12.1991,
n. 413.

D) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

E) Il Sindaco del Comune di VALPELLINE è incarica-
to, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate con
il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 6 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 394 du 6 juillet 2004,

portant coupes phytosanitaires sur des terrains apparte-
nant à des particuliers, aux lieux-dits « Plan-Colbat » et
« Corquet desot », dans la commune de SAINT-
MARCEL.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. que la coupe phytosanitaire doit être effectuée au
moyen d’un abattage des arbres touchés par l’attaque para-
sitaire et en tous cas de tous les arbres malades et dépéris-
sants, selon l’appréciation de la Direction des forêts;

2. la coupe desdits arbres sera exécutée par le personnel
des chantiers forestiers, sous la direction technique de la
Direction des forêts, sur des terrains appartenant à des parti-
culiers, aux lieux-dits « Plan-Colbat » et « Corquet desot »,
dans la commune de SAINT-MARCEL; la date du début
des opérations susmentionnées sera indiquée préalablement
et publiée au tableau d’affichage de la commune concernée,
pendant 8 jours au moins;

3. les arbres abattus seront débardés jusqu’à la route fo-
restière en amont du « Plan Colbat » et laissés à la disposi-
tion des propriétaires; dans les 30 jours qui suivent la fin

c.f. PRR DIA 39P66 L981A
Fg. 11 – map. 522 (ex 30/b) – sup. occ. mq. 48 – Pri –

zona «A17» 
Indennità: € 548,64
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des opérations de coupe, d’ébranchage et de débardage,
dont la date sera indiquée au tableau d’affichage de la com-
mune de SAINT-MARCEL, lesdits propriétaires devront
procéder à l’évacuation du bois;

4. passé le délai indiqué à l’alinéa précédent, si la
Direction des forêts le juge opportun, les opérations rela-
tives à l’évacuation du bois seront effectuées par le person-
nel des chantiers forestiers, le bois sera ensuite mis en vente
et/ou utilisé par l’Administration régionale; les recettes se-
ront utilisées pour des travaux d’amélioration forestière, à
titre de couverture partielle des dépenses y afférentes.

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et, pendant 15 jours, au tableau d’affichage de la
commune de SAINT-MARCEL.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 7 luglio 2004, n. 395.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale degli immobili necessari ai lavori di sistema-
zione dell’asta torrentizia del torrente Feilley, tratto
Lenty – Salirod, in Comune di SAINT-VINCENT.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) è pronunciata a favore dell’Amministrazione regiona-
le l’espropriazione dei terreni di seguito descritti, necessari
per i lavori di sistemazione dell’asta torrentizia del torrente
Feilley nel tratto Lenty-Salirod, in Comune di SAINT-VIN-
CENT:

ELENCO DITTE

ultimazione dei lavori di taglio, di sramatura e di esbosco,
che verrà indicata tramite avviso affisso all’albo pretorio
del Comune di SAINT-MARCEL, dovranno provvedere
all’allontanamento del legname;

4. Trascorso il termine di cui al punto precedente, l’al-
lontanamento del legname, se ritenuto opportuno dalla
Direzione foreste, sarà effettuato dagli addetti ai cantieri fo-
restali; il materiale legnoso sarà posto in vendita e/o impie-
gato per necessità dell’Amministrazione regionale e i pro-
venti saranno utilizzati a parziale copertura dei costi di ese-
cuzione di interventi di miglioramento forestale.

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione e, per 15 giorni, all’albo pretorio
del Comune di SAINT-MARCEL.

Aosta, 6 luglio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 395 du 7 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des biens immeubles nécessaires aux travaux de
réaménagement du tronçon Lenty – Salirod du Feilley,
dans la commune de SAINT-VINCENT.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires aux
travaux de réaménagement du tronçon Lenty – Salirod du
Feilley, dans la commune de SAINT-VINCENT :

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

1) Foglio 45 – n. 612 (ex 329/b) di mq 1
Foglio 45 – n. 608 (ex 338/b) di mq 18
Foglio 45 – n. 607 (ex 339/b) di mq 8
Foglio 45 – n. 605 (ex 340/b) di mq 12
Foglio 45 – n. 606(ex 329/b) di mq 15
intestati a 
PEAQUIN Remo 
nato a AOSTA il 11.12.1959
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Bacon 
C.F.: PQMRME59T11A326J – proprietario per 1/2
PEAQUIN Simona 
nata a AOSTA il 16.03.1970
residente a SAINT-VINCENT in via Trieste, 12
C.F.: PQN SMN 70C56 A326Y – proprietaria per 1/2
Indennità: euro 130,28

2) Foglio 45 – n. 610 (ex 345/b) di mq 21

Foglio 45 – n. 611 (ex 345/c) di mq 1
intestati a 
CALLIGARIS Paola 
nata a SAINT-VINCENT il 29.12.1947 
residente a VERRÈS in via Giardini, 11
C.F.: CLL PLA 47T69 H676K – proprietaria per 1/1
Indennità: euro 20,52

3) Foglio 45 – n. 609 (ex 330/b) di mq 21
intestato a 
CORONEL Adolfo 
nato a SAINT-VINCENT il 01.12.1923 
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Moron
C.F.: CRNDLF23T01H676Q – prop. per 1/2
CORONEL Maria Teresa 
nata a SAINT-VINCENT il 09.10.1936
residente a CHÂTILLON in fraz. Pallu



3686

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004

C.F.: CRNMTR36R49H676T – prop. per 1/2
Indennità: euro 62,62

4) Foglio 45 – n. 613 (ex 328/b) di mq 1
Foglio 45 – n. 614 (ex 328/c) di mq 1
Foglio 45 – n. 615 (ex 346/b) di mq 32
Foglio 45 – n. 616 (ex 349/b) di mq 37
Foglio 45 – n. 617 (ex 349/c) di mq 6
Foglio 45 – n. 627 (ex 350/b) di mq 18
intestati a 
CHADEL Mirco 
nato a SAINT-VINCENT il 23.11.1944
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Lenty
C.F.: CHDMRC44S23H676P – prop. per 1/1
Indennità: euro 191,67

5) Foglio 45 – n. 619 (ex 351/b) di mq 62
Foglio 45 – n. 620 (ex 351/c) di mq 11
Foglio 64 – n. 736 (ex 335/b) di mq 7
intestati a 
BREDY Ernesto 
nato a SAINT-VINCENT il 12.07.1924
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Crotache, 6
C.F.: BRD RST 24L12 H676F – prop. per 1/1
Indennità: euro 238,54

6) Foglio 45 – n. 621 (ex 319/b) di mq 3
Foglio 45 – n. 622 (ex 355/b) di mq 28
intestati a 
CHADEL Lucia Cristina 
nata a SAINT-VINCENT il 13.08.1954
residente a FÉNIS in fraz. Pléod, 22
C.F.: CHD LCR 54M53 H676N – prop. per 1/1
Indennità: euro 68,90

7) Foglio 45 – n. 623 (ex 359/b) di mq 56
Foglio 45 – n. 624 (ex 359/c) di mq 17
Foglio 64 – n. 753(ex 306/b) di mq 16
Foglio 64 – n. 749 (ex 318/b) di mq 6
intestati a 
CORNAZ Sandro 
nato ad AOSTA il 14.04.1959
residente a SAINT-VINCENT in loc. Ecrivin, 11
C.F.: CRN SDR 59D14 A326R – prop. per 1/1
Indennità: euro 283,27

8) Foglio 45 – n. 625 (ex 316/b) di mq 1
Foglio 45 – n. 626 (ex 316/c) di mq 2
intestati a 
BRUNET Marcella 
nata in Francia il 03.08.1921
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Crotache, 13
C.F.: BRN MCL 21M43 Z110X – prop. per 1/1
Indennità: euro 4,45

9) Foglio 64 – n. 726 (ex 650/b) di mq 13
intestato a 
MARC GRIVAZ Paola 
nata a SAINT-VINCENT il 15.04.1947
residente ad AYAS in loc. Pracharbon
C.F.: MRC PLA 47D55 H676O – prop. per 1/1
Indennità: euro 77,53

10)Foglio 64 – n. 735 (ex 48/b) di mq 5
Foglio 64 – n. 732 (ex 98/b) di mq 36
intestati a 
JUGLAIR Corinna 
nata a ÉMARÈSE il 05.01.1923
residente a SAINT-VINCENT in via Tromen, 7
C.F.: JGL CNN 23A45 D402F – prop. per 1/1
Indennità: euro 122,25

11)Foglio 64 – n. 737 (ex 334/b) di mq 6
Foglio 64 – n. 734 (ex 337/b) di mq 23
intestati a 
LINI Paolo 
nato a SAINT-VINCENT il 06.12.1946
residente a ÉMARÈSE in fraz. Chaissan, 24
C.F.: LNI PLA 46T06 H676N – prop. per 1/1
Indennità: euro 86,47

12)Foglio 64 – n. 738 (ex 49/b) di mq 22 
Foglio 64 – n. 744 (ex 328/b) di mq 5
intestati a
BREAN Giovanna Maria Rosita 
nata a SAINT-VINCENT il 24.06.1946
residente a SAINT-VINCENT in loc. Salirod, 30
C.F.: BRN GNN 46H64 H676L – prop. per 1/1
Indennità: euro 70,26

13)Foglio 64 – n. 739 (ex 332/b) di mq 7
intestato a 
CHADEL Anna Maria 
nata a SAINT-VINCENT il 07.03.1955
residente a CHÂTILLON in loc. Glereyaz, 9
C.F.: CHD NMR 55C47 H676Z – prop. per 1/2
NOLLY Cesare 
nato a CHÂTILLON il 10.08.1951
residente a CHÂTILLON in loc. Glereyaz, 9
C.F.: NLL CSR 51M10 C294V – prop. per 1/2
Indennità: euro 41,74

14)Foglio 64 – n. 741 (ex 54/b) di mq 45
Foglio 64 – n. 742 (ex 54/c) di mq 7
Foglio 64 – n. 750 (ex 317/b) di mq 14
Foglio 64 – n. 740 (ex 331/b) di mq 24 
intestati a 
CHARRIERE Aurelia 
nata ad AOSTA il 17.02.1939
residente a SAINT-VINCENT in viale IV novembre, 73
CHRRLA39B57A326Z – prop. per 1/1
Indennità: euro 239,67

15)Foglio 64 – n. 743 (ex 329/b) di mq 6
intestato a
JUGLAIR Patrik 
nato ad AOSTA il 14.03.1970
residente a CHÂTILLON in fraz. Ussel, 28
JGLPRK70C14A326Q – prop per 1/2
JUGLAIR Manuela 
nata ad AOSTA il 19.09.1977
residente a CHÂTILLON in fraz. Ussel, 28
JGLMNL77P59A326V – prop. per 1/2
Indennità: euro 23,87
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2) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, inserito
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, presenta-
to a cura del Servizio Espropriazioni e Usi Civici della
Direzione Valutazioni Immobiliari e Espropriazioni del
Dipartimento Bilancio, Finanze, Programmazione e
Partecipazioni regionali all’Ufficio del Registro per la regi-
strazione, all’Agenzia del Territorio - Servizio Pubblicità
Immobiliare - per la trascrizione, ed all’Agenzia del
Territorio – Servizi Generali e Catastali - per la Voltura
Catastale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi

2) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région et transmis par le Service des expropriations et des
droits d’usage de la Direction des évaluations immobilières
et des expropriations du Département du budget, des fi-
nances, de la programmation et des participations régio-
nales à la Recette des impôts en vue de son enregistrement,
ainsi qu’à l’Agence du territoire, et notamment au Service
de la publicité foncière, en vue de sa transcription, et aux
Services généraux et cadastraux, en vue de l’inscription au
cadastre du transfert du droit de propriété ;

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux

16)Foglio 64 – n. 745 (ex 327/b) di mq 2
intestato a 
MAVILLAZ Giovanni 
nato a SAINT-VINCENT il 17.06.1953
residente a SAINT-VINCENT loc. Salirod, 7
MVLGNN53H17H676V – prop. per 1/2
RIGOLLET Aldo 
nato a CHAMOIS il 06.04.1934
residente a CHAMOIS loc. Liussel, 52
RGLLDA34D06B491K – prop. per 1/4
RIGOLLET Marco 
nato ad AOSTA il 15.10.1968
residente a CHÂTILLON in loc. Soleil, 11/g
RGLMRC68R15A326F – prop. per 1/4
Indennità: euro 3,98

17)Foglio 64 – n. 746 (ex 324/b) di mq 11
intestato a 
JUGLAIR Claudio 
nato ad AOSTA il 14.01.1960,
residente a SAINT-VINCENT loc. Salirod, 18
JGLCLD60A14A326M – prop. per 1/1
Indennità: euro 32,80

18)Foglio 64 – n. 747 (ex 319/b) di mq 46
Foglio 64 – n. 748 (ex 319/c) di mq 1
intestati a 
FRANSUS Ugo 
nato a MONTJOVET l’11.04.1945, 
residente a SAINT-CHRISTOPHE fraz. La Cretaz, 20
FRNGUO45D11F36N – prop. per 1/1
Indennità: euro 140,14

19)Foglio 64 – n. 751 (ex 308/b) di mq 36
intestato a 
CAMOS Pietro Mauro 
nato a SAINT-VINCENT il 14.03.1951,
residente a CHÂTILLON in fraz. Sellotaz, 1
CMSPRM51C14H676H – prop. per 1/2
PEAQUIN Palmira Pasqualina 
nata a SAINT-VINCENT il 04.04.1915,
residente a SAINT-VINCENT in via E. Chanoux, 50
PQNPMR15D44H676C – prop. per 1/2
Indennità: euro 107,4

20)Foglio 64 – n. 752 (ex 307/b) di mq 22
intestato a 
JUGLAIR Lino 
nato a SAINT-VINCENT il 15.05.1952,
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Salirod, 12
JGLLNI52E15H676W – prop. per 1/1
Indennità: euro 54,72

21)Foglio 64 – n. 754 (ex 305/b) di mq 2
Foglio 64 – n. 755 (ex 305/c) di mq 26
intestati a 
CORONEL Maria Caterina 
nata a SAINT-VINCENT il 06.09.1926,
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Moron, 30
CRNMCT26P46H676Z – prop. per 1/1
Indennità: euro 86,47

22)Foglio 64 – n. 756 (ex 170/b) di mq 2
Foglio 64 – n. 757 (ex 170/c) di mq 1
intestati a 
CALIGARIS Salvatore Rino 
nato a TRIVERO (VC) 01.12.1916
residente a BORGOFRANCO D’IVREA in via Aosta,
130
CLGSVT16T01L436G – prop. per 1/1
Indennità: euro 8,95

23)Foglio 64 – n. 758 (ex 661/b) di mq 10
intestato a 
GOGLIO Massimo 
nato a BERGAMO il 23.05.1967
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Bacon, 1
GGLMSM67E23A794G – prop. per 1/3
GOGLIO Massimiliano 
nato a BERGAMO il 02.08.1968,
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Bacon, 1
GGLMSM68M02A794M – prop. per 1/3
GOGLIO Enrico 
nato a BERGAMO il 29.04.1970
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Bacon, 1
GGLNRC70D29A794A – prop. per 1/3
Indennità: euro 0,19
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agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 7 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 400 du 8 juillet 2004,

portant incorporation du consortium d’amélioration
foncière «La Crête» dans le consortium d’amélioration
foncière «Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve»
dont le siège est situé dans la commune de SAINT-
PIERRE, au sens du décret du Roi n° 215 du 13 février
1933. Modification de la dénomination sociale de ce der-
nier en consortium d’amélioration foncière «Saint-
Pierre – Villeneuve».

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Est approuvé l’incorporation du consortium d’améliora-
tion foncière «La Crête» dans le consortium d’amélioration
foncière «Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve»,
dont le siège est situé dans la commune de SAINT-
PIERRE, au sens et pour les effets de l’article 62 du décret
du Roi n° 215 du 13 février 1933, modifié par l’article 6 du
décret du Président de la République n° 947 du 23 juin
1962, pour une superficie de 160 hectares, 80 ares et 38
centiares, comme résulte de la planimétrie et des données
cadastrales présentés.

Art. 2

Le consortium d’amélioration foncière «La Crête» dont
le siège est situé dans la commune de VILLENEUVE est
supprimé à compter d’aujourd’hui, aux termes de l’article
62 du décret du Roi n° 215 du 13 février 1933, modifié par
l’article 6 du décret du Président de la République n° 947
du 23 juin 1962.

Art. 3

L’ancienne dénomination du consortium d’amélioration
foncière «Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve», re-
connu au sens du décret du Roi n° 215 du 13 février 1933,
est remplacée par «Saint-Pierre – Villeneuve».

immeubles expropriés ne seront applicables qu’au titre des
indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 7 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 8 luglio 2004, n. 400.

Incorporazione del consorzio di miglioramento fondia-
rio «La Crête» nel consorzio di miglioramento fondiario
«Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve», con sede
nel comune di SAINT-PIERRE, ai sensi del Regio
Decreto 13 febbraio 1933, n. 215. Modifica della deno-
minazione sociale di quest’ultimo, che diventa «Saint-
Pierre – Villeneuve».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Ai sensi e per gli effetti dell’art. 62 del Regio Decreto
13 febbraio 1933, n. 215, così come modificato dall’art. 6
del Decreto del Presidente della Repubblica 23 giugno
1962, n. 947, è approvata l’incorporazione del consorzio di
miglioramento fondiario «La Crête» nel consorzio di mi-
glioramento fondiario «Consorzio irriguo Saint-Pierre –
Villeneuve», con sede nel comune di SAINT-PIERRE, per
una superficie di 160 ettari, 80 are e 38 centiare, come risul-
ta dalla planimetria e dai dati catastali presentati.

Art. 2

Il consorzio di miglioramento fondiario «La Crête», con
sede nel comune di VILLENEUVE, è soppresso a decorrere
dalla data del presente decreto, ai sensi dell’art. 62 del
Regio Decreto 13 febbraio 1933, n. 215, così come modifi-
cato dall’art. 6 del Decreto del Presidente della Repubblica
23 giugno 1962, n. 947.

Art. 3

La vecchia denominazione del consorzio di migliora-
mento fondiario «Consorzio irriguo Saint-Pierre –
Villeneuve», costituito ai sensi del Regio Decreto 13 feb-
braio 1933, n. 215, è sostituita da «Saint-Pierre –
Villeneuve».
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Art. 4

Le présent arrêté est publié au Bulletin Officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 8 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 9 luglio 2004, n. 403.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni necessari all’esecuzione dei lavori
di ricostruzione del ponte sul torrente Quesseunaz in
Loc. Carré, alla progressiva Km 13+000 della S.R. n. 24
della Valle di Rhêmes, nel Comune di RHÊMES-
NOTRE-DAME.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È pronunciata a favore dell’Amministrazione regio-
nale l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, ne-
cessari per dei lavori di ricostruzione del ponte sul torrente
Quesseunaz in Loc. Carré, alla progressiva Km 13+000 del-
la S.R. n. 24 della Valle di Rhêmes, nel Comune di
RHÊMES-NOTRE-DAME:

ELENCO DITTE

COMUNE CENSUARIO DI RHÊMES-NOTRE-DAME

Art. 4

Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 8 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 403 du 9 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des biens immeubles nécessaires aux travaux de
reconstruction du pont sur le Quesseunaz, à Carré, au
PK 13+000 de la RR n° 24 de la vallée de Rhêmes, dans
la commune de RHÊMES-NOTRE-DAME.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires aux
travaux de reconstruction du pont sur le Quesseunaz, à
Carré, au PK 13+000 de la RR n° 24 de la vallée de
Rhêmes, dans la commune de RHÊMES-NOTRE-DAME :

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

COMMUNE DE RHÊMES-NOTRE-DAME

1) CENTOZ Rosanna 
n. RHÊMES-SAINT-GEORGES il 30.10.1941
Res. SAINT-PIERRE – Fraz. Pelon, 2
C.F. CNTRNN41R70H263D
F. 8 n. 156 (ex 138/b) – Superficie 85 mq. – C.T.
F. 8 n. 145 (ex 103/b) – Superficie 97 mq. – C.T.
F. 8 n. 202 (ex 11/b) – Superficie 50 mq. – C.T.
Indennità: €. 185,54

2) DAVID Dino Bruno 
n. RHÊMES-SAINT-GEORGES il 23.03.1934
Res. Domarin Bourgoin Jallieu – Montée de la Reytere,
11 – ISÈRE (F)
C.F. DVDDBR34C23H263B
F. 5 n. 205 (ex 52/b) – Superficie 50 mq. – C.T.
Indennità: €. 57,41

3) CHUC Lea 
n. QUART il 06.12.1932 – propr. per 1/2
Res. SAINT-VINCENT, viale della Stazione, 7
C.F. CHCLEA32T46H110K
OREILLER Vittorio 
n. VILLENEUVE il 20.06.1931 – propr. per 1/2
Res. SAINT-VINCENT, viale della Stazione, 7
C.F. RLLVTR31H20L981N

F. 8 n. 157 (ex 102/b) – Superficie 10 mq. – C.T.
F. 8 n. 158 (ex 102/c) – Superficie 2 mq. – C.T.
F. 8 n. 160 (ex 101/b) – Superficie 540 mq. – C.T.
Indennità: €. 632,04

4) LUCIANAZ Osvaldo 
n. SAINT-PIERRE il 06.04.1955 – propr. per 1/3 
Res. RHÊMES-NOTRE-DAME – Fraz. Chanavey
C.F. LCNSLD55D06H674Z
LUCIANAZ Lindo 
n. RHÊMES-NOTRE-DAME il 24.05.1943 – propr. per
1/3
Res. RHÊMES-NOTRE-DAME, Fraz. Chanavey
C.F. LCNCND43E24H262L
LUCIANAZ Ivo 
n. RHÊMES-NOTRE-DAME il 17.09.1946 – propr. per
1/3
Res. ARVIER – Fraz. Mecosse, 7
C.F. LCNVIO46P17H262J
F. 5 n. 203 (ex 38/b) – Superficie 32 mq. – C.T.
F. 5 n. 206 (ex 53/b) – Superficie 140 mq. – C.T.
Indennità: €. 221,95

5) GIANSOLDATI Silvano 
n. CARRARA il 31.03.1929 – propr. per 1/2
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2) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, inserito
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, registrato
e trascritto presso il competente ufficio dei Registri
Immobiliari, in termini di urgenza a cura e spese dell’am-
ministrazione regionale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 9 luglio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Decreto 12 luglio 2004, n. 404.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
AVISE dei terreni necessari per la rettifica dell’incrocio
della S.R. n. 26 con la strada di Cerellaz, nel Comune di
AVISE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

2) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région, enregistré et transcrit aux bureaux compétents avec
procédure d’urgence, par les soins et aux frais de
l’Administration régionale ; 

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
immeubles expropriés ne seront applicables qu’au titre des
indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 9 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 404 du 12 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de la Commune
d’AVISE des biens immeubles nécessaires aux travaux
de modification du croisement de la RR n° 26 avec la
route de Cerellaz, dans la commune d’AVISE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Res. AOSTA, Via delle Betulle, 6
C.F. GNSSVN29C31B832B
MARCOZ Aristide 
n. AOSTA il 14.07.1914 – propr. per 1/2
Res. AOSTA, P.zza Narbonne, 16
C.F. MRCRTD14L14A326M
F. 8 n. 148 (ex 40/b) – Superficie 217 mq. – C.T.
F. 8 n. 149 (ex 40/c) – Superficie 250 mq. – C.T.
F. 8 n. 150 (ex 38/b) – Superficie 90 mq. – C.T.
Indennità: €. 64,43

6) CONSORTERIA CHANAVEY – CARRE - Comune di
RHÊMES-NOTRE-DAME
Res. RHÊMES-NOTRE-DAME, Fraz. Chanavey
P.I. 00138020078
F. 5 n. 204 (ex 171/b) – Superficie 80 mq. – C.T.
F. 5 n. 207 (ex 170/b) – Superficie 100 mq. – C.T.
F. 5 n. 199 (ex 55/b) – Superficie 517 mq. – C.T.
F. 5 n. 198 (ex 54/b) – Superficie 310 mq. – C.T.
Indennità: €. 728,99

7) ANSELMET Sergio 
n. RHÊMES-NOTRE-DAME il 22.04.1932 
Res. RHÊMES-NOTRE-DAME – Fraz. Carré
C.F. NLSSRG32D22H262Q
F. 5 n. 200 (ex 56/b) – Superficie 110 mq. – C.T.
Indennità: €. 126,29

8) FUSINAZ Giuseppe 
n. AOSTA il 01.10.1919 
Res. AOSTA, Via Croce di Città, 10

C.F. FSNGPP19R01A326M
F. 8 n. 155 (ex 105/b) – Superficie 27 mq. – C.T.
F. 8 n. 144 (ex 104/b) – Superficie 55 mq. – C.T.
F. 8 n. 154 (ex 139/b) – Superficie 40 mq. – C.T.
Indennità: €. 75,53

9) ZEMOZ Maria 
n. VILLENEUVE il 22.12.1941 
Res. SAINT-PIERRE, Fraz. Ordines 
C.F. ZMZMRA41T62L981X
F. 8 n. 151 (ex 35/b) – Superficie 25 mq. – C.T.
Indennità: €. 2,31

10)CENTOZ Natalina 
n. VILLENEUVE il 27.11.1938 
Res. SAINT-PIERRE, Via E. Chanoux, 79 
C.F. CNTNLN38S67L981W
F. 8 n. 159 (ex 137/b) – Superficie 155 mq. – C.T.
F. 8 n. 146 (ex 100/b) – Superficie 389 mq. – C.T.
F. 8 n. 147 (ex 100/c) – Superficie 7 mq. – C.T.
F. 8 n. 152 (ex 99/b) – Superficie 101 mq. – C.T.
F. 8 n. 153 (ex 99/c) – Superficie 5 mq. – C.T.
Indennità: €. 560,13

11)CHAISSAN Ovidia 
n. RHÊMES-SAINT-GEORGES il 18.05.1932
Res. VILLENEUVE, Fraz. La Crète, 22 
C.F. CHSVDO32E58H263D
F. 5 n. 201 (ex 197/b) – Superficie 50 mq. – C.T.
Indennità: €. 1.400,40



3691

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune di
AVISE degli immobili qui di seguito descritti, interessati
dai lavori di rettifica dell’incrocio della S.R. n. 26 con la
strada di Cerellaz, di proprietà delle ditte a fianco indicate:

COMUNE CENSUARIO DI AVISE

Il presente decreto deve essere notificato alle ditte pro-
prietarie nelle forme degli atti processuali civili, registrato
presso l’Ufficio del Registro, trascritto e volturato presso
l’Ufficio del Territorio di AOSTA, nei termini di urgenza a
cura e spese dell’ente espropriante.

Ad avvenuta trascrizione del presente decreto tutti i di-
ritti relativi agli immobili espropriati potranno essere fatti
valere esclusivamente sull’indennità.

Aosta, 12 luglio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Decreto 13 luglio 2004, n. 406.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo dei lavori d am-
modernamento ed allargamento della strada regionale
n. 28 di Bionaz in località Pied De Ville, in Comune di
OYACE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recante
«normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta» e richiamato l’art. 29 della stessa discipli-
nante l’intesa per le opere pubbliche di interesse regionale;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 5034 del 23 dicembre 2002 con la quale è stato approva-
to il progetto preliminare relativo ai lavori di ammoderna-
mento ed allargamento strada regionale n. 28 di Bionaz in
località Pied de Ville, in comune di OYACE;

Considerato che con la deliberazione della Giunta di cui
al punto precedente è stato avviato il procedimento per il
raggiungimento dell’intesa con il comune di OYACE, ai
sensi dell’art. 29 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11,
in quanto le previsioni progettuali non risultano conformi
con le prescrizioni e le previsioni degli strumenti urbanistici
dei comuni stessi;

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale di
OYACE n. 03/03 del 21 maggio 2003, con la quale è stato

Sont expropriés en faveur de l’Administration régionale
les biens immeubles nécessaires aux travaux de modifica-
tion du croisement de la RR n° 26 avec la route de Cerellaz,
dans la commune d’AVISE. Lesdits biens immeubles, ainsi
que leur propriétaire, sont indiqués ci-après :

COMMUNE D’AVISE

Le présent arrêté est notifié au propriétaire concerné
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile et présenté à la Recette des impôts en vue de son
enregistrement, ainsi qu’à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription et de l’inscription au cadastre du transfert
du droit de propriété, avec procédure d’urgence, par les
soins et aux frais de l’expropriant.

Après la transcription du présent arrêté, les droits rela-
tifs aux immeubles expropriés ne seront applicables qu’au
titre des indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 12 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 406 du 13 juillet 2004,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif des travaux de moderni-
sation et d’élargissement de la route régionale n° 28 de
Bionaz, à la hauteur de Pied-de-Ville, dans la commune
d’OYACE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, portant dispo-
sitions en matière d’urbanisme et de planification territoria-
le en Vallée d’Aoste, et notamment son art. 29, concernant
l’entente relative aux travaux publics d’intérêt régional ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5034 du 23 décembre 2002 portant approbation de
l’avant-projet des travaux de modernisation et d’élargisse-
ment de la route régionale n° 28 de Bionaz, à la hauteur de
Pied-de-Ville, dans la commune d’OYACE ;

Considérant que le projet en cause n’est pas conforme
aux prescriptions et aux prévisions des documents d’urba-
nisme de la Commune d’OYACE et que la délibération du
Gouvernement régional susmentionnée a engagé la procé-
dure visant à la conclusion d’une entente entre la Région et
ladite Commune, aux termes de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Vu la délibération du Conseil communal d’OYACE
n° 03/03 du 21 mai 2003 portant approbation de l’avant-

1) F. 26 – map. 456 (ex 344/b) – sup. occ. mq. 81 – C.U.
F. 26 – map. 458 (ex 345/b) – sup. occ. mq. 4 – C.U.
Intestato a:
JUNOD Bernadetta 

n. AVISE il 20.09.1927 (per 1/1)
C.F.: JNDBND27P60A521Y
Indennità stimata: €. 1.700,32
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projet des travaux de modernisation et d’élargissement de la
route régionale n° 28 de Bionaz, dans la commune
d’OYACE, et avis favorable quant à l’engagement de la
procédure d’entente visée à l’art. 29 de la loi régionale
n° 11/1998 ;

Rappelant la délibération n° 2682 du 7 juillet 2003, par
laquelle le Gouvernement régional a approuvé le projet dé-
finitif des travaux en cause et pris acte de la procédure
d’entente visée à l’art. 29 de la LR n° 11/1998 ;

arrête

1) Aux termes de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, est approuvé le projet définitif des travaux de
modernisation et d’élargissement de la route régionale
n° 28 de Bionaz, à la hauteur de Pied-de-Ville, dans la com-
mune d’OYACE. Le présent arrêté vaut variante des docu-
ments d’urbanisme de ladite Commune, déclare lesdits tra-
vaux d’utilité publique, urgents et inajournables et remplace
de plein droit le permis de construire ;

2) Les travaux de modernisation et d’élargissement de la
route régionale n° 28 de Bionaz, à la hauteur de Pied-de-
Ville, dans la commune d’OYACE, et la procédure d’ex-
propriation y afférente doivent s’achever dans les cinq ans
qui suivent la date du présent arrêté ;

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 13 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE, DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 53 du 2 juillet 2004,

portant radiation du Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

La radiation du Registre du commerce – institué à

approvato il progetto preliminare dei lavori di ammoderna-
mento ed allargamento della strada regionale n. 28 di
Bionaz, in comune di OYACE, ed è stato espresso parere
favorevole all’attuazione della procedura d’intesa ex art. 29
della legge regionale 11/98;

Richiamata, infine, la deliberazione della Giunta regio-
nale n. 2682 del 7 luglio 2003, con la quale è stato approva-
to il progetto definitivo dei lavori di cui in oggetto e con la
quale, altresì, si è preso atto della procedura di intesa ex
art. 29 della L.R. 11/98.

decreta

1) Il progetto definitivo dei lavori di ammodernamento
ed allargamento della strada regionale n. 28 di Bionaz in lo-
calità Pied da Ville, in comune di OYACE, è approvato, ex
art. 29 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11, dando atto
che il presente decreto costituisce variante degli strumenti
urbanistici del comune di OYACE nonché dichiarazione di
pubblica utilità, di urgenza ed indifferibilità delle opere e
sostituisce ad ogni effetto, la concessione edilizia.

2) I lavori di ammodernamento ed allargamento della
strada regionale n. 28 di Bionaz in località Pied de Ville, in
comune di OYACE, e la relativa procedura espropriativa
dovranno essere conclusi entro cinque anni dal presente de-
creto.

3) Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 13 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 2 luglio 2004, n. 53.

Cancellazione dal Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone 

la cancellazione dal Registro Esercenti il Commercio,
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tenuto presso l’Assessorato, turismo, sport, commercio, tra-
sporti e affari europei della Regione autonoma Valle
d’Aosta, del Sig. MAGLIO Mario, per l’attività di sommi-
nistrazione al pubblico di alimenti e bevande, in qualità di
legale rappresentante della Società «NUOVO CARIBE
S.n.c. di MAGLIO Mario & C.», con sede legale a SAINT-
CHRISTOPHE - loc. Grand Chemin n. 6, e della Società
«MA.PA. di MAGLIO Mario & C. S.n.c.», con sede legale
ad AOSTA - via Torino n. 37, a seguito della perdita dei re-
quisiti previsti dall’art. 2, comma 4, lettera c) della legge
25.08.1991, n. 287.

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro Esercenti il
Commercio di notificare al soggetto sopraindicato l’avve-
nuta cancellazione, nonché di provvedere alla pubblicazio-
ne del presente atto sul Bollettino Ufficiale della Regione
autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 2 luglio 2004.

L’Assessore
CAVERI

Decreto 5 luglio 2004, n. 54.

Classificazione di azienda alberghiera per il periodo
aprile/novembre 2004.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

decreta

L’azienda alberghiera denominata «Crabun» di PONT-
SAINT-MARTIN è classificata residenza turistico-alber-
ghiera a 3 stelle.

L’ufficio regionale del turismo è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 5 luglio 2004.

L’Assessore
CAVERI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 3 maggio 2004, n. 1338.

Approvazione della convenzione tra la Regione
Autonoma Valle d’Aosta e la Comunità Montana Monte

l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce, des
transports et des affaires européennes de la Région autono-
me Vallée d’Aoste – de M. Mario MAGLIO, représentant
légal de la société « NUOVO CARIBE snc di MAGLIO
Mario & C. », dont le siège social est à SAINT-
CHRISTOPHE, 6, Grand-Chemin, et de la société
« MA.PA. di MAGLIO Mario & C. snc », dont le siège so-
cial est à AOSTE, 37, rue de Turin, pour l’activité de four-
niture d’aliments et de boissons au public, du fait qu’il ne
remplit plus les conditions requises à la lettre c) du quatriè-
me alinéa de l’art. 2 de la loi n° 287 du 25 août 1991. 

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier à la personne concernée ladite
radiation et de faire publier le présent arrêté au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 2 juillet 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 54 du 5 juillet 2004,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période avril/novembre 2004.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « Crabun »» de
PONT-SAINT-MARTIN est classé hôtel 3 étoiles.

Le Bureau régional du tourisme est chargé de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 5 juillet 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1338 du 3 mai 2004,

portant approbation de la convention entre la Région
autonome Vallée d’Aoste et la Communauté de mon-
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Rosa inerente al finanziamento della progettazione e
delle differenti attività ad essa connesse relative all’in-
tervento di realizzazione dell’impianto comprensoriale
di depurazione delle acque reflue e dei collettori fognari
al servizio della Comunità Montana Monte Rosa di cui
alla D.G.R. n. 508/2004. Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare la convenzione, riportata in allegato, tra
la Regione Autonoma Valle d’Aosta - Assessorato territo-
rio, ambiente e opere pubbliche - e la Comunità montana
Monte Rosa inerente al finanziamento della progettazione e
delle differenti attività ad essa connesse relative all’inter-
vento denominato «Realizzazione dell’impianto compren-
soriale di depurazione delle acque reflue e dei collettori fo-
gnari al servizio della Comunità montana Monte Rosa», in-
serito all’interno del quadro delle esigenze di interventi di
rilevanza regionale nel settore del collettamento e della de-
purazione delle acque reflue di cui alla deliberazione della
Giunta regionale 23 febbraio 2004, n. 508.

2) di impegnare la spesa complessiva di Euro
200.000,00 (duecentomila/00) imputandola al Capitolo
52500 «Spese per la costruzione e sistemazione di acque-
dotti, fognature ed altre opere di risanamento igienico degli
abitati» dettaglio n. 7739 «Interventi della Direzione
Assetto del Territorio – fognature – da definire con il piano
lavori» del bilancio pluriennale 2004/2006 di previsione
della regione per l’anno 2005 che presenta la necessaria di-
sponibilità;

3) di stabilire che alla liquidazione delle spese si prov-
veda, ai sensi dell’art. 58 della legge regionale 27.12.1989,
n. 90, modificata dalla legge regionale 07.04.1992, n. 16, su
presentazione di idonea documentazione, secondo le moda-
lità previste all’articolo 6 della suddetta convenzione.

__________

CONVENZIONE PER IL FINANZIAMENTO DELLA
PROGETTAZIONE E DELLE DIFFERENTI ATTIVITÀ
AD ESSA CONNESSE RELATIVE ALL’INTERVENTO
DENOMINATO «REALIZZAZIONE DELL’IMPIANTO
DI DEPURAZIONE DELLE ACQUE REFLUE COM-
PRENSORIALE E DEI COLLETTORI FOGNARI AL
SERVIZIO DELLA COMUNITÀ MONTANA MONTE
ROSA» INSERITO ALL’INTERNO DEI FINANZIA-
MENTI PREVISTI DALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 508 DEL 23.02.2004 PER
L’«ORGANIZZAZIONE DEL SERVIZIO IDRICO INTE-
GRATO» DI CUI ALLA LEGGE REGIONALE 8 SET-
TEMBRE 1999, N. 27.

Il giorno due del mese di luglio dell’anno 2004 in

tagne Mont-Rose en vue du financement e des dé-
marches relatives à la conception de la station d’épura-
tion des eaux usées et des collecteurs d’égouts de ladite
communauté de montagne, visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 508/2004. Engagement de dé-
pense. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvée la convention, annexée à la présente
délibération, entre l’Assessorat du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics de la Région autonome Vallée
d’Aoste et la Communauté de montagne Mont-Rose en vue
du financement des démarches relatives à la conception de
la station d’épuration des eaux usées et des collecteurs
d’égouts de ladite communauté de montagne, dans le cadre
des actions d’intérêt régional relevant du domaine de la col-
lecte et de l’épuration des eaux usées visées à la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 508 du 23 février 2004 ; 

2) La dépense globale de 200 000,00 euros (deux cent
mille euros et zéro centime) est engagée et imputée, au titre
de 2005, au chapitre 52500 (« Dépenses pour la construc-
tion et le réaménagement de réseaux d’adduction d’eau,
d’égouts et d’autres ouvrages d’assainissement des agglo-
mérations »), détail 7739 (« Actions du ressort de la
Direction de l’aménagement du territoire concernant les
égouts et devant être définies par le plan des travaux ») du
budget prévisionnel 2004/2006 de la Région, qui dispose
des ressources nécessaires ;

3) La dépense susdite est liquidée – au sens de l’art. 58
de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, telle qu’elle
a été modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992 –
sur présentation des pièces nécessaires et conformément à
l’art. 6 de la convention en question.

__________

CONVENTION EN VUE DU FINANCEMENT – DANS
LE CADRE DE L’ORGANISATION DU SERVICE HY-
DRIQUE INTÉGRÉ VISÉ À LA LOI RÉGIONALE N° 27
DU 8 SEPTEMBRE 1999 – DES DÉMARCHES RELA-
TIVES À LA CONCEPTION DE LA STATION
D’ÉPURATION DES EAUX USÉES ET DES COLLEC-
TEURS D’ÉGOUTS DE LA COMMUNAUTÉ DE MON-
TAGNE MONT-ROSE, AUX TERMES DE LA
DÉLIBÉRATION DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL
N° 508 DU 23 FÉVRIER 2004.

Le 2 juillet 2004, dans les locaux du Département du
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AOSTA, presso gli uffici del Dipartimento territorio, am-
biente e risorse idriche, siti in Via Promis n. 2,

TRA

La Regione Autonoma Valle d’Aosta, (di seguito deno-
minata Regione), C.F. 80002270074, rappresentata dal
coordinatore del Dipartimento territorio, ambiente e risorse
idriche, Ing. Raffaele ROCCO, il quale interviene ed agi-
sce, nel presente atto, a nome e per conto della Regione
Autonoma Valle d’Aosta, a tal uopo espressamente delega-
to dal Presidente della Regione con atto prot. n. 2409/SGT
in data 06.08.2003, ai sensi delle leggi regionali
23.10.1995, n. 45 e 20.06.1996, n. 12 e successive modifi-
cazioni e integrazioni

E

la Comunità montana Monte Rosa (di seguito denomi-
nata Comunità montana), C.F. 81004250072, all’uopo rap-
presentata, come da atto allegato, dal Dott. Fabrizio
PILATONE nato ad IVREA il 09.11.1962, residente a
CHALLAND-SAINT-ANSELME, C.F. PLT FRZ 62S09
E379Z

PREMESSO CHE

• l’articolo 9 della legge regionale 8 settembre 1999, n. 17
«Disciplina dell’organizzazione del servizio idrico inte-
grato» stabilisce che la Regione può intervenire median-
te finanziamenti in favore degli enti locali per la realiz-
zazione di infrastrutture idriche di interesse collettivo
dirette al miglioramento e al potenziamento del servizio
idrico integrato attraverso la predisposizione di pro-
grammi pluriennali di intervento nell’ambito territoriale
ottimale;

• la Regione ha individuato nella convenzione di cui alla
legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54, art. 104, lo stru-
mento più idoneo al raggiungimento dei suindicati
obiettivi;

• con deliberazione della Giunta regionale n. 508 del 23
febbraio 2004 sono stati individuati, nell’ambito degli
obiettivi e delle linee di intervento per la corretta e ra-
zionale gestione delle risorse idriche fissati nel Progetto
di Piano regionale delle acque approvato con DGR
n. 347 del 3 febbraio 2003, gli interventi di interesse re-
gionale inerenti alla realizzazione di acquedotti com-
prensoriali e di connessione tra le reti nonché di collet-
tamento e trattamento delle acque reflue.

TUTTO CIÒ PREMESSO, 
SI STIPULA E SI CONVIENE QUANTO SEGUE

Articolo 1
Premessa

1. La premessa e ogni documento allegato alla conven-
zione è patto e costituisce parte integrante della presente
convenzione.

territoire, de l’environnement et des ressources hydriques
situés à AOSTE, 2, rue Promis,

ENTRE

La Région autonome Vallée d’Aoste (ci-après dénom-
mée Région), CF 80002270074, représentée par le coordi-
nateur du Département du territoire, de l’environnement et
des ressources hydriques, M. Raffaele ROCCO, agissant au
nom et pour le compte de la Région autonome Vallée
d’Aoste en vertu des pouvoirs qui lui ont été conférés par
l’acte de délégation du président de la Région du 6 août
2003 (réf. n° 2409/SGT), aux termes des lois régionales
n° 45 du 23 octobre 1995 et n° 12 du 20 juin 1996 modi-
fiées et complétées, d’une part,

ET

La Communauté de montagne Mont-Rose (ci-après dé-
nommée Communauté de montagne), CF 81004250072, re-
présentée, tel qu’il appert de l’acte annexé à la présente
convention, par M. Fabrizio PILATONE, né à IVRÉE le 9
novembre 1962 et résidant à CHALLAND-SAINT-
ANSELME, CF PLTFRZ62S09E379Z, d’autre part,

PRÉAMBULE

• Considérant que l’art. 9 de la loi régionale n° 17 du 8
septembre 1999, portant réglementation du service hy-
drique intégré, établit que la Région peut accorder des
aides aux collectivités locales, en vue de la réalisation
d’infrastructures hydriques d’intérêt général visant à
améliorer et à renforcer le service hydrique intégré, par
la mise en place de plans pluriannuels d’action dans le
domaine territorial optimal ;

• Considérant que la convention visée à l’art. 104 de la loi
régionale n° 54 du 7 décembre 1998 est, pour la Région,
l’instrument le plus approprié pour atteindre les buts
susmentionnés ; 

• Considérant que la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 508 du 23 février 2004 a défini, dans le cadre des
objectifs et des lignes d’intervention pour l’utilisation
correcte et rationnelle des ressources hydriques fixés par
le projet du plan régional des eaux approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 347 du 3 février
2003, les actions d’intérêt régional concernant la réalisa-
tion de réseaux communautaires d’adduction d’eau, la
liaison entre ces réseaux, ainsi que la collecte et le trai-
tement des eaux usées ; 

IL EST CONVENU ET ARRÊTÉ 
CE QUI SUIT :

Art. 1er

(Préambule)

1. Le préambule et les actes annexés à la présente
convention valent accord et font partie intégrante de celle-
ci.
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Articolo 2
Oggetto

1. La presente convenzione ha ad oggetto i rapporti eco-
nomici e giuridici, tra la Regione e la Comunità montana
derivanti dal finanziamento della progettazione e delle dif-
ferenti attività ad essa connesse relative all’intervento deno-
minato «Realizzazione dell’impianto di depurazione delle
acque reflue comprensoriale e dei collettori fognari al servi-
zio della Comunità montana Monte Rosa» inserito all’inter-
no dei finanziamenti previsti dalla deliberazione della
Giunta regionale n. 508 del 23.02.2004.

Articolo 3
Obblighi della Comunità montana

1. La Comunità montana nel rispetto degli obiettivi, dei
contenuti, delle modalità organizzative e degli indirizzi tec-
nici definiti a livello regionale, si obbliga, a predisporre i
seguenti documenti progettuali relativi all’intervento di cui
alla presente convenzione:

2. progetto preliminare;

3. studio di impatto ambientale;

4. progetto definitivo;

5. stima delle indennità di esproprio;

6. progetto di frazionamento dei terreni finalizzato alla
procedura espropriativa;

7. progetto esecutivo.

2. La Comunità montana, aderirà al sistema di monito-
raggio, che sarà predisposto dal Dipartimento territorio, am-
biente e risorse idriche della Regione.

3. La Comunità montana si impegna a sottoporre il pro-
getto dell’intervento, in ogni sua parte, all’approvazione del
Dipartimento territorio, ambiente e risorse idriche.

Articolo 4
Durata

1. La presente convenzione ha durata pari a 24 mesi dal-
la data di cui al successivo articolo 15 termine entro il quale
dovrà essere approvata la progettazione esecutiva dell’inter-
vento.

Articolo 5
Referenti tecnici

1. La Comunità montana indica quale referente tecnico
del progetto relativo all’intervento il coordinatore del ciclo
di cui all’art. 4, comma 3, della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 e successive modificazioni e integrazioni, l’ar-
ch. Dario GIANOTTI.

Articolo 6
Modalità e tempi di erogazione del corrispettivo

1. Per le attività di cui al precedente articolo 2 della pre-

Art. 2
(Contenus)

1. La présente convention définit les rapports écono-
miques et juridiques entre la Région et la Communauté de
montagne découlant du financement des démarches rela-
tives à la conception de la station d’épuration des eaux
usées et des collecteurs d’égouts de la Communauté de
montagne Mont-Rose, aux termes de la délibération du
Gouvernement régional n° 508 du 23 février 2004.

Art. 3
(Obligations de la Communauté de montagne)

1. Dans le respect des objectifs, des contenus, des moda-
lités d’organisation et des orientations techniques établies à
l’échelon régional, la Communauté de montagne s’engage à
préparer les documents indiqués ci-après et relatifs à l’ac-
tion faisant l’objet de la présente convention : 

2. avant-projet ;

3. étude d’impact sur l’environnement ;

4. projet définitif ;

5. évaluation des indemnités d’expropriation ;

6. projet de parcellisation des terrains intéressés par la pro-
cédure d’expropriation ;

7. projet d’exécution.

2. La Communauté de montagne adhère au système de
suivi qui sera élaboré par le Département du territoire, de
l’environnement et des ressources hydriques de la Région. 

3. La Communauté de montagne s’engage à faire ap-
prouver toutes les parties du projet relatif à l’action en
question par le Département du territoire, de l’environne-
ment et des ressources hydriques. 

Art. 4
(Durée)

1. La présente convention est passée pour 24 mois à
compter de la date visée à l’art. 15 ci-dessous, dernier délai
pour l’approbation du projet d’exécution de l’action en
question.

Art. 5
(Référents techniques)

1. La Communauté de montagne désigne M. Dario
GIANOTTI, coordinateur du cycle au sens au sens du troi-
sième alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 12 du 20 juin
1996 modifiée et complétée, en qualité de référent tech-
nique du projet faisant l’objet de la présente convention.

Art. 6
(Modalités et délais de versement du financement)

1. Le Département du territoire, de l’environnement et
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sente convenzione, ivi comprese le eventuali spese relative
a consulenze per le funzioni di supporto al ciclo di realizza-
zione dell’intervento, il Dipartimento territorio, ambiente e
risorse idriche corrisponderà alla Comunità montana un fi-
nanziamento per un importo complessivo pari ad Euro
200.000,00 (duecentomila/00).

2. L’erogazione del finanziamento avverrà sulla base di
idonea documentazione comprovante le spese sostenute
dalla Comunità montana per l’effettuazione delle attività di
cui al predetto art. 2.

Articolo 7
Riduzione del finanziamento e 

variazioni dell’intervento

1. Ogni variazione relativa all’impostazione progettuale
dell’intervento dovrà essere preventivamente concordata
dalla Comunità montana con il Dipartimento territorio, am-
biente e risorse idriche e potrà essere autorizzata solo lad-
dove la soluzione alternativa si presenti coerente sotto il
profilo economico e degli obiettivi dell’intervento.

2. Nel caso di modifiche all’impostazione progettuale
non autorizzate, il Dipartimento territorio, ambiente e risor-
se idriche si riserva la facoltà di non erogare in tutto o in
parte il finanziamento.

Articolo 8
Modificazioni

1. Eventuali modificazioni alla convenzione devono es-
sere effettuate con le procedure previste per la formazione
della stessa.

2. Gli enti e le amministrazioni pubbliche che stipulano
la convenzione hanno l’obbligo di rispettarla in ogni sua
parte e non possono compiere validamente atti successivi
che violino ed ostacolino la convenzione o che contrastino
con essa. 

Articolo 9
Diritto di riuso

1. Fatti salvi i diritti acquisiti da parte di terzi, la
Comunità montana si impegna a rendere disponibili, sulla
base di specifici accordi e a titolo gratuito, alle amministra-
zioni pubbliche, le esperienze, gli studi e le soluzioni elabo-
rate nell’ambito della progettazione dell’intervento di cui
alla presente convenzione.

Articolo 10
Esclusione di responsabilità

1. La Comunità montana prende atto che il Dipartimento
territorio, ambiente e risorse idriche non assumerà altri oneri
oltre all’importo massimo definito nel precedente articolo 6
per lo svolgimento delle attività di cui all’articolo 2 della
presente convenzione, fatte salve eventuali nuove pattuizioni
derivanti dalla modifica della convenzione; qualsiasi impe-
gno e responsabilità comunque assunti nei confronti dei terzi
faranno carico direttamente alla Comunità montana.

des ressources hydriques verse à la Communauté de mon-
tagne un financement global s’élevant à 200 000,00 €
(deux cent mille euros et zéro centime) au titre des activités
visées à l’art. 2 de la présente convention et des éventuelles
dépenses relatives aux fonctions de conseil dans le cadre du
cycle de réalisation de l’action.

2. Le financement est versé sur présentation des pièces
attestant les dépenses supportées par la Communauté de
montagne pour la réalisation des activités visées à l’art. 2 de
la présente convention.

Art. 7
(Réduction du financement et 

variantes de l’action)

1. Toute variante concernant les projets de l’action en
question doit être préalablement établie de concert entre la
Communauté de montagne et le Département du territoire,
de l’environnement et des ressources hydriques ; elle n’est
autorisée que si elle est cohérente d’un point de vue écono-
mique et conforme aux objectifs de ladite action.

2. En cas de variantes des projets non autorisées, le
Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques se réserve la faculté de bloquer complè-
tement ou partiellement le versement du financement. 

Art. 8
(Modifications)

1. Toute modification de la présente convention doit
être effectuée suivant les procédures prévues pour la forma-
tion de celle-ci.

2. Les parties signataires de la présente convention sont
tenues de la respecter intégralement et ne sauraient accom-
plir valablement aucun acte violant ou entravant l’exécution
de celle-ci, ou contrastant avec celle-ci.

Art. 9
(Droit de réutilisation)

1. Sans préjudice des droits des tiers, la Communauté de
montagne s’engage à mettre à la disposition des administra-
tions publiques, gratuitement et suivant des accords spéci-
fiques, toutes les expériences, les études et les solutions re-
latives à la conception de l’action faisant l’objet de la pré-
sente convention. 

Art. 10
(Exclusion de responsabilité)

1. La Communauté de montagne prend acte du fait que
le Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques ne prend pas à sa charge les frais pour le
déroulement des activités visées à l’art. 2 de la présente
convention qui dépassent le plafond fixé par l’art. 6 ci-des-
sus, sans préjudice de tout nouvel accord dérivant de la mo-
dification de la convention. Il revient à la Communauté de
montagne de tenir les engagements pris envers les tiers.
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Articolo 11
Risoluzione della convenzione

1. Nel caso in cui la Comunità montana non rispetti i
termini, le condizioni e le modalità di attuazione dell’inter-
vento e gli obblighi assunti con la presente convenzione, il
Dipartimento territorio, ambiente e risorse idriche si riserva
il diritto di risolvere la stessa secondo quanto previsto
dall’articolo 1453 del Codice civile. 

Articolo 12
Clausola compromissoria

1. Le parti si impegnano a risolvere amichevolmente
tutte le controversie che dovessero comunque insorgere tra
loro in dipendenza della presente convenzione.

2. In caso di mancato accordo, la risoluzione della con-
troversia insorta, anche in corso di realizzazione del proget-
to, sarà devoluta ad un Collegio Arbitrale composto da tre
membri, dei quali due saranno designati uno ciascuno dalle
parti ed il terzo, con funzioni di Presidente, dal Presidente
del Tribunale di AOSTA.

3. Il Collegio Arbitrale, che avrà sede in AOSTA, deci-
derà con procedimento rituale secondo equità.

Articolo 13
Trattamento dei dati personali

1. Tutti i dati personali saranno utilizzati dal Diparti-
mento territorio, ambiente e risorse idriche per soli fini isti-
tuzionali, assicurando la protezione e la riservatezza delle
informazioni secondo la normativa vigente.

Articolo 14
Oneri fiscali, spese contrattuali

1. La presente convenzione sarà registrata solo in caso
d’uso ai sensi dell’art. 5, secondo comma, del DPR 26 otto-
bre 1972, n. 634 e successive modifiche e integrazioni, a
cura e spese della parte richiedente. È inoltre esente da bol-
lo ai sensi dell’articolo 16 della tabella B annessa al DPR
26 ottobre 1972, n. 642, modificato dall’articolo 28 del
DPR 30 dicembre 1982, n. 955.

Articolo 15
Pubblicazione

1. La convenzione approvata deve essere pubblicata nel
Bollettino ufficiale della Regione insieme con la delibera-
zione della Giunta regionale di approvazione; la pubblica-
zione conferisce efficacia alla convenzione.

Letto, confermato e sottoscritto.

Per la Comunità montana Monte Rosa
_________________________

Art. 11
(Résiliation de la convention)

1. Aux termes de l’art. 1453 du code civil, le
Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques se réserve le droit de résilier la présente
convention en cas de non-respect, de la part de la
Communauté de montagne, des délais, des conditions et des
modalités de réalisation de l’action en question et des obli-
gations découlant de la présente convention. 

Art. 12
(Clause compromissoire)

1. Les parties signataires s’engagent à régler à l’amiable
tous les éventuels différends découlant de la présente
convention. 

2. En cas de désaccord persistant, le différend né, le cas
échéant, en cours de réalisation du projet est soumis à un
collège arbitral composé de trois membres, dont deux sont
désignés par les parties signataires en raison d’un chacun, et
un, chargé de présider le collège, est désigné par le prési-
dent du tribunal d’AOSTE. 

3. Le collège arbitral siège à AOSTE et statue d’après la
seule équité. 

Art. 13
(Traitement des données à caractère personnel)

1. Toutes les données à caractère personnel sont utili-
sées par le Département du territoire, de l’environnement et
des ressources hydriques uniquement à des fins institution-
nelles. La protection desdites données doit être assurée aux
termes de la législation en vigueur.

Art. 14
(Frais fiscaux et dépenses afférentes 

à la passation de contrats)

1. La présente convention est enregistrée par les soins et
aux frais du demandeur uniquement en cas d’utilisation, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 5 du DPR n° 634 du 26
octobre 1972 modifié et complété. Ladite convention est,
par ailleurs, dispensée du droit de timbre, aux termes de
l’art. 16 du tableau B annexé au DPR n° 642 du 26 octobre
1972, tel qu’il a été modifié par l’art. 28 du DPR n° 955 du
30 décembre 1982.

Art. 15
(Publication)

1. La présente convention, assortie de la délibération du
Gouvernement régional l’approuvant, est publiée au
Bulletin officiel de la Région et prend effet à compter de sa
date de publication.

Lu et approuvé.

Pour la Communauté de montagne Mont-Rose,
_________________________



Per la Regione Autonoma Valle d’Aosta
_________________________

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2204.

Approvazione dei nuovi criteri per l’applicazione della
valutazione di incidenza nei siti di importanza comuni-
taria (direttiva 92/43/CEE – Habitat) e nelle zone di pro-
tezione speciale (direttiva 79/409/CEE – Uccelli) e revo-
ca della deliberazione della Giunta regionale n. 4550/
2002.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’allegato A contenente l’elenco dei siti
di importanza comunitaria (SIC-Direttive 92/43/CEE) e
delle zone di protezione speciale (ZPS- Direttiva
79/409/CEE) e relativa cartografia;

2. di approvare l’allegato B contenente i criteri per l’ap-
plicazione della valutazione di incidenza nei siti di impor-
tanza comunitaria (SIC) e zone di protezione speciale (ZPS)
presenti in Valle d’Aosta;

3. di approvare l’allegato C contenente i contenuti mini-
mi della relazione di incidenza;

4. di revocare la deliberazione della Giunta regionale 2
dicembre, n. 4550 concernente: «Approvazione dei criteri
per l’applicazione della valutazione di incidenza nei propo-
sti siti di importanza comunitaria (Direttiva 92/43/CEE -
Habitat) e zone di protezione speciale (Direttiva
79/409/CEE - Uccelli) in Valle d’Aosta»;

5. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

__________
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Pour la Région autonome Vallée d’Aoste,
_________________________

Délibération n° 2204 du 28 juin 2004,

portant approbation des nouveaux critères à suivre
pour l’évaluation des incidences sur les sites d’impor-
tance communautaire (directive 92/43/CEE – Habitat)
et sur les zones de protection spéciale (directive
79/409/CEE – Oiseaux) et révocation de la délibération
du Gouvernement régional n° 4550 du 2 décembre 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvée l’annexe A de la présente délibération,
contenant la liste des sites d’importance communautaire
(SIC) au sens de la directive 92/43/CEE et des zones de
protection spéciale (ZPS) au sens de la directive
79/409/CEE et la cartographie y afférente ;

2. Est approuvée l’annexe B de la présente délibération,
contenant les critères pour l’évaluation des incidences sur
les sites d’importance communautaire (SIC) et sur les zones
de protection spéciale (ZPS) présents en Vallée d’Aoste ;

3. Est approuvée l’annexe C, indiquant les contenus mi-
nimaux du rapport sur les incidences ;

4. La délibération n° 4550 du 2 décembre 2002, portant
approbation des critères à suivre pour l’évaluation des inci-
dences sur les sites proposés comme sites d’importance
communautaire (directive 92/43/CEE – habitat) et sur les
zones spéciales de conservation (directive 79/409/CEE – oi-
seaux) présents en Vallée d’Aoste, est révoquée ;

5. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région. 

__________
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ALLEGATO B

«CRITERI PER L’APPLICAZIONE DELLA VALUTA-
ZIONE DI INCIDENZA NEI SIC E ZPS»

Si individuano di seguito alcune misure di salvaguardia
dei SIC e delle ZPS in Valle d’Aosta, in relazione agli habi-
tat e alle specie presenti, di cui alle dir. 92/43/CEE e
79/409/CEE e loro succ. modif., nonché del D.P.R. 357/97
come successivamente modificato dal D.P.R. n. 120/2003
«Regolamento recante modifiche ed integrazioni al decreto
del Presidente della Repubblica 8 settembre 1997, n. 357,
concernente attuazione della direttiva 92/43/CEE relativa
alla conservazione degli habitat naturali e seminaturali,
nonché della flora e della fauna selvatiche», ed agli obietti-
vi di conservazione dei medesimi.

SEZIONE I
PIANI

Articolo 1
(Ambito di applicazione)

1. I piani urbanistici, i piani di settore nonché ogni altro
piano o strumento contenente previsioni di interventi che
comportino trasformazioni territoriali insistenti su SIC e
ZPS, devono illustrare in apposita relazione (relazione d’in-
cidenza) gli effetti diretti o indiretti che le relative previsio-
ni possono comportare sui suddetti siti, evidenziando altresì
le eventuali modalità adottate per rendere compatibili le
medesime previsioni pianificatorie con le pertinenti esigen-
ze di salvaguardia, comprese le eventuali misure di mitiga-
zione e compensazione che il piano adotta o prescrive di
adottare da parte dei soggetti attuatori.

2. Non sono soggetti alla valutazione di incidenza i pia-
ni finalizzati esclusivamente alla gestione dei SIC e ZPS.

3. Il contenuto della relazione di cui al comma 1, deve
essere conforme a quanto indicato nell’allegato C sez.
Piani, del presente atto.

Articolo 2
(Procedura di valutazione di incidenza)

1. In sede di approvazione dei piani di cui all’art. 1 l’au-
torità competente deve effettuare apposita valutazione di in-
cidenza, volta ad accertare, sulla base degli elementi conte-
nuti nell’atto di pianificazione, ed in particolare nella rela-
zione di cui all’art. 1, che l’attuazione delle relative previ-
sioni non pregiudichi l’integrità dei siti e delle zone tutela-
te, tenuto conto degli obiettivi di conservazione degli habi-
tat e delle specie presenti. In sede di istruttoria l’autorità
competente all’approvazione dei piani provvede a richiede-
re anche il parere della struttura regionale competente in
materia di aree naturali protette.

2. Nel caso di piani che interessino siti ricadenti all’in-
terno di aree naturali protette, la valutazione di incidenza è

ANNEXE B

CRITÈRES POUR L’ÉVALUATION DES INCIDENCES
SUR LES SIC ET SUR LES ZPS

Les mesures indiquées ci-après visent à la protection des
SIC et des ZPS de la Vallée d’Aoste, compte tenu des habi-
tats et des espèces présentes dans ceux-ci – au sens des di-
rectives 92/43/CEE et 79/409/CEE modifiées et du DPR
n° 357/1997, tel qu’il a été modifié par le DPR n° 120/2003
(Règlement modifiant et complétant le décret du Président
de la République n° 357 du 8 septembre 1997 portant appli-
cation de la directive 92/43/CEE concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sau-
vages) – et des objectifs de conservation y afférents.

SECTION I
PLANS

Article 1er

(Domaine d’application)

1. Les plans d’urbanisme, les plans sectoriels et tout
autre plan ou document prévoyant la réalisation d’actions
comportant des transformations territoriales dans les SIC et
les ZPS, doivent être assortis d’un rapport ad hoc (rapport
sur les incidences) illustrant les effets directs ou indirects
que les actions envisagées peuvent avoir sur les sites en
question et mettant en évidence les modalités éventuelle-
ment adoptées pour rendre compatibles les plans susdits
avec les exigences en matière de sauvegarde desdits sites, y
compris, le cas échéant, les mesures de réduction et de
compensation de l’impact sur l’environnement que lesdits
plans adoptent ou imposent aux sujets chargés de l’applica-
tion des actions susdites.

2. Les plans visant exclusivement la gestion des SIC et
des ZPS ne font pas l’objet de l’évaluation des incidences.

3. Le contenu du rapport visé au 1er alinéa ci-dessus doit
être en conformité avec les dispositions de la section Plans
de l’annexe C du présent acte.

Article 2 
(Procédure d’évaluation des incidences)

1. Lors de l’approbation des plans prévus par l’art. 1er du
présent texte, l’autorité compétente doit procéder à une éva-
luation de leur incidence visant à vérifier, sur la base des
éléments figurant à l’acte de planification et notamment au
rapport visé audit article, que l’application des plans en
cause ne porte pas préjudice à l’intégrité des sites et des
zones protégés, compte tenu des objectifs de conservation
des habitats et des espèces présentes dans ceux-ci. Lors de
l’instruction, l’autorité compétente en matière d’approba-
tion des plans demande l’avis de la structure régionale com-
pétente en matière d’espaces naturels protégés.

2. Si les plans concernent les sites compris dans des es-
paces naturels protégés, l’évaluation de leurs incidences est
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effettuata dalla struttura regionale competente in materia di
aree naturali protette, sentito l’ente di gestione dell’area
stessa.

Articolo 3
(Effetti della valutazione di incidenza sui piani)

1. L’approvazione dei piani, per le parti contenenti le
previsioni di cui all’art. 1, è condizionata all’esito favorevo-
le della valutazione di incidenza. L’autorità di cui all’art. 2,
in occasione dell’espressione di tale valutazione può: 

a) impartire le opportune prescrizioni relative alle modalità
di progettazione e di realizzazione degli interventi così
ammessi;

b) specificare, anche sulla base del livello di approfondi-
mento del piano su quanto richiesto nell’art. 1, se i suc-
cessivi progetti che attuino le previsioni del piano siano
o meno soggetti a valutazione di incidenza, ovvero quali
componenti debbano essere approfondite in detta sede,
indicando gli specifici contenuti dello studio che, a tal
fine, deve essere predisposto a corredo della relativa
progettazione.

Articolo 4
(Valutazione di incidenza negativa)

1. Qualora, nonostante le conclusioni negative della va-
lutazione di incidenza, nella relazione vengano dimostrati:

• l’impraticabilità di soluzioni alternative,

• l’indispensabilità per realizzare specifici obiettivi impe-
rativi di rilevante interesse pubblico anche di natura so-
ciale od economica,

• l’adozione di idonee misure di mitigazione,

il piano stesso può essere approvato, previa eventuale
prescrizione, da parte delle autorità competenti, di ulteriori
misure compensative atte a mitigare l’impatto dell’interven-
to sul sito interessato, e a condizione che sia garantita co-
munque la coerenza globale della rete Natura 2000.

2. Qualora SIC e/o ZPS ospitino un tipo di habitat natu-
rale prioritario o una specie prioritaria ai sensi della diretti-
va 92/43/CEE e succ. modif., in caso di valutazione di inci-
denza negativa e in assenza di soluzioni alternative, è possi-
bile procedere all’approvazione di un piano, secondo le mo-
dalità di cui al precedente comma, esclusivamente per moti-
vi di tutela della salute o della sicurezza pubblica, ovvero
riconducibili alla stessa tutela dell’ambiente, ovvero, previo
parere della Commissione Europea, per altri motivi impera-
tivi di rilevante interesse pubblico e, comunque, verificando
che siano adottate tutte le misure di mitigazione e compen-
sative atte a limitare al minimo l’impatto dell’intervento sul

du ressort de la structure régionale compétente en matière
d’espaces naturels protégés, l’établissement de gestion de
l’aire en question entendu.

Article 3 
(Effets sur les plans de l’évaluation des incidences)

1. L’approbation des plans, relativement aux parties
contenant les actions visées à l’art. 1er de la présente an-
nexe, est subordonnée au résultat favorable de l’évaluation
des incidences. L’autorité visée à l’art. 2 du présent texte a
la faculté, lors de ladite évaluation :

a) de formuler des prescriptions relativement aux modali-
tés de conception et de réalisation des actions
autorisées ;

b) d’établir, sur la base également du niveau de précision
du plan relativement aux dispositions de l’art. 1er ci-des-
sus, si les projets portant application dudit plan doivent
faire l’objet de l’évaluation des incidences ou de préci-
ser quelles parties des projets en cause doivent être exa-
minées de manière détaillée, en précisant les contenus
de l’étude y afférente, qui doit être jointe ou projet en
cause.

Article 4 
(Appréciation négative des incidences)

1. Le plan peut être adopté même en dépit de conclu-
sions négatives de l’évaluation des incidences sur le site si
le rapport démontre :

• que toute autre solution est irréalisable ;

• que la réalisation du plan en cause est indispensable
pour atteindre des objectifs importants du point de vue
de l’intérêt public, y compris pour des raisons de nature
sociale et économique ;

• que des mesures appropriées de réduction de l’impact
sur l’environnement seront mises en œuvre.

En l’occurrence, ladite adoption peut être précédée de la
prescription, par les autorités compétentes, des mesures de
compensation permettant de réduire l’impact sur l’environ-
nement de l’action portant sur le site concerné ; en tout état
de cause, la cohérence globale du réseau «Natura 2000»
doit être assurée. 

2. Si le SIC et/ou la ZPS abritent un type d’habitat natu-
rel prioritaire ou une espèce prioritaire, au sens de la direc-
tive 92/43/CEE modifiée, lorsque l’appréciation des inci-
dences est négative et qu’aucune autre solution ne peut être
adoptée, il est possible de procéder quand même à l’appro-
bation du plan en cause, suivant les modalités visées à l’ali-
néa précédent, uniquement pour des raisons liées à la pro-
tection de la santé ou de la sécurité publique ou bien à la
protection de l’environnement ou encore, sur avis de la
Commission européenne, pour d’autres raisons importantes
du point de vue de l’intérêt public. En tout état de cause, il
y a lieu d’adopter toutes les mesures visant à réduire au mi-
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sito interessato.

3. Nel caso di cui al comma 1, qualora le previsioni del
piano possano comportare una seria compromissione
dell’integrità del sito, in relazione alla presenza degli habi-
tat e delle specie presenti e secondo gli obiettivi di conser-
vazione dei medesimi, e nel caso di cui al comma 2, l’ap-
provazione del piano, laddove non sia già di competenza
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, è subordinata al
parere vincolante della medesima alla quale è trasmessa co-
pia di tutta la documentazione. Detto parere è reso dalla
Giunta regionale entro 60 giorni dal ricevimento della rela-
tiva documentazione trasmessa a cura del proponente del
piano.

Articolo 5
(Norme transitorie)

1. Per i piani già approvati alla data di emanazione del
presente provvedimento, l’efficacia delle relative previsioni
che interessino aree SIC o ZPS risulta condizionata all’esito
favorevole della successiva valutazione di incidenza da ef-
fettuarsi in sede di approvazione dei progetti di intervento.

SEZIONE II
PROGETTI E INTERVENTI

Articolo 6
(Ambito di applicazione)

1. Sono da sottoporre a procedura di Valutazione di in-
cidenza tutti i progetti e gli interventi che insistono su SIC e
ZPS o al di fuori dei siti ma che possono avere incidenze si-
gnificative su di essi, anche congiuntamente con altri pro-
getti.

Articolo 7
(Procedura di valutazione di incidenza 

dei progetti e interventi)

1. Per i progetti di cui all’art. 6 rientranti nelle categorie
di interventi di cui agli allegati A e B della L.R. 14/99, lo
studio di impatto ambientale comprende gli elementi della
relazione di incidenza di cui all’allegato C sez. Progetti.

In sede di istruttoria di cui all’art. 14 della L.R. 14/99, la
struttura regionale competente in materia di V.I.A. provve-
de a richiedere il parere della struttura regionale competente
in materia di aree naturali protette o, qualora di competen-
za, all’ente gestore del Parco naturale.

Le decisioni di compatibilità ambientale adottate con
motivata deliberazione dalla Giunta Regionale ai sensi
dell’art. 15 della L.R. 14/99 sono comprensive delle deter-
minazioni inerenti la valutazione di incidenza.

2. I progetti e gli interventi non rientranti nella discipli-

nimum ou à compenser l’impact sur l’environnement de
l’action portant sur le site concerné.

3. Dans le cas visé au 1er alinéa du présent article,
lorsque le plan prévoit la réalisation d’actions pouvant com-
promettre l’intégrité du site en cause du point de vue des
habitats et des espèces présentes, ainsi que des objectifs de
conservation y afférents, et dans le cas visé au 2e alinéa,
l’approbation du plan en question, si elle ne relève pas de la
Région autonome Vallée d’Aoste, est subordonnée à l’avis
contraignant de celle-ci, à laquelle toute la documentation y
afférente doit être transmise. L’avis susmentionné est for-
mulé par le Gouvernement régional dans un délai de 60
jours à compter de la réception de la documentation en cau-
se, qui doit lui être transmise par le sujet ayant proposé la
réalisation dudit plan. 

Article 5 
(Dispositions transitoires)

1. Quant aux plans approuvés à la date de l’adoption du
présent acte, l’efficacité des actions prévues concernant les
SIC ou les ZPS est subordonnée au résultat favorable de
l’évaluation des incidences des projets y afférents.

SECTION II
PROJETS

Article 6 
(Domaine d’application)

1. L’évaluation des incidences concerne tous les projets
portant sur des SIC et des ZPS, ou sur des zones situées en
dehors de ceux-ci, mais dont la réalisation, s’ajoutant éven-
tuellement à celle d’autres projets, peut avoir une influence
importante sur lesdits sites.

Article 7 
(Procédure d’évaluation 

des incidences des projets)

1. Quant aux projets visés à l’art. 6 de la présente an-
nexe et compris dans les catégories d’actions visées aux an-
nexes A et B de la LR n° 14/1999, l’étude d’impact sur
l’environnement comprend les éléments du rapport sur les
incidences visés à la section Projets de l’annexe C.

Lors de l’instruction visée à l’art. 14 de la LR n° 14/
1999, la structure régionale compétente en matière d’éva-
luation de l’impact sur l’environnement demande l’avis de
la structure régionale compétente en matière d’espaces na-
turels protégés ou, pour ce qui est de son ressort, de l’orga-
nisme chargé de la gestion du parc naturel.

Les décisions en matière de compatibilité avec l’envi-
ronnement adoptées par délibération motivée du Gouverne-
ment régional, au sens de l’art. 15 de la LR n° 14/1999,
comprennent les décisions relatives à l’évaluation des inci-
dences.

2. Les projets ne tombant pas sous le coup des disposi-
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na di valutazione di impatto ambientale di cui alla L.R.
14/99, localizzati all’interno delle sottoelencate zone terri-
toriali di tipo A ricadenti nel SIC/ZPS IT1201000 Parco na-
zionale Gran Paradiso, sono esclusi dall’obbligo di valuta-
zione di incidenza.

SIC/ZPS IT1201000 Parco nazionale Gran Paradiso:

Comune di AYMAVILLES: Vieyes, Silvenoire;

Comune di COGNE: Buthier, Valnontey;

Comune di INTROD: Chevrère;

Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME: Brenan;

Comune di VALSAVARENCHE: Molère, Fenille, Bois
de Clin, Rioulaz, Rovenaud, Degioz, Vers le Bois, Nex-
Tignet, Creton-Toulaplana, Payel, Bien, Maisonnasse-
Eaux Rousses, Pessey, Donzel, Pont.

3. Per i progetti e gli interventi di cui al comma 1 non
rientranti nella disciplina di valutazione di impatto ambien-
tale di cui alla L.R. 14/99 e non ricadenti nelle zone territo-
riali sopra individuate, il proponente deve presentare appo-
sita richiesta di parere preventivo alla struttura regionale
competente in materia di aree naturali protette circa la ne-
cessità di sottoporre l’intervento o progetto alla procedura
di valutazione di incidenza. Il parere è rilasciato entro 30
giorni.

In caso di attivazione della procedura, il proponente de-
ve presentare apposita richiesta alla struttura regionale com-
petente in materia di aree naturali protette, allegando dupli-
ce copia del progetto e della relazione d’incidenza finaliz-
zata ad individuare e valutare i principali effetti diretti ed
indiretti che lo stesso può avere sul SIC o ZPS, accertando
che non si pregiudichi l’integrità del sito interessato, relati-
vamente agli obiettivi di conservazione degli habitat e spe-
cie presenti. Tale relazione, i cui contenuti minimi sono
elencati nell’allegato C sez. Progetti e Interventi, è valutata
dalla struttura regionale competente in materia di aree natu-
rali protette entro 60 giorni dalla data di deposito della do-
cumentazione completa.

3. Non sono soggetti alla valutazione di incidenza gli in-
terventi e i progetti finalizzati esclusivamente alla gestione
dei SIC e ZPS e previsti espressamente dall’apposito piano
di gestione.

4. Per i progetti che interessino siti ricadenti all’interno
di aree naturali protette e non sottoposti a V.I.A., la valuta-
zione di incidenza è effettuata dalla struttura regionale com-
petente in materia di aree naturali protette, sentito l’ente di
gestione dell’area stessa.

5. Per i progetti ricadenti su SIC e ZPS rientranti nella
disciplina di V.I.A. nazionale, la valutazione di incidenza è
effettuata secondo le modalità previste dalla vigente norma-
tiva ministeriale in materia di impatto ambientale.

tions en matière d’évaluation de l’impact sur l’environne-
ment visées à la LR n° 14/1999, à réaliser dans les zones du
type A énumérées ci-dessous et comprises dans le SIC/ZPS
IT 1201000 « Parc national Grand-Paradis », ne sont pas
soumis à l’obligation de subir l’évaluation des incidences :

Commune d’AYMAVILLES : Vieyes, Silvenoire ;

Commune de COGNE : Buthier, Valnontey ;

Commune d’INTROD : Chevrère ;

Commune de RHÊMES-NOTRE-DAME : Brenan ;

Commune de VALSAVARENCHE : Molère, Fenille,
Bois-de-Clin, Rioulaz, Rovenaud, Dégioz, Vers-le-Bois,
Nex-Tignet, Creton-Toulaplana, Payel, Bien,
Maisonnasse – Eaux-Rousses, Pessey, Donzel, Pont.

3. Pour les projets visés au 1er alinéa du présent article et
ne tombant pas sous le coup des dispositions en matière
d’évaluation de l’impact sur l’environnement visées à la LR
n° 14/1999, à réaliser dans des zones autres que celles énu-
mérées ci-dessus, le promoteur doit déposer à la structure
régionale compétente en matière d’espaces naturels proté-
gés une demande d’avis préalable sur la nécessité de sou-
mettre le projet à l’évaluation des incidences. Ledit avis est
rendu dans les 30 jours qui suivent.

En cas d’ouverture de la procédure d’évaluation des in-
cidences, le promoteur doit déposer une demande ad hoc à
la structure régionale compétente en matière d’espaces na-
turels protégés, assortie de deux exemplaires dudit projet et
du rapport sur les incidences de celui-ci. Le rapport en cau-
se doit définir et évaluer les principaux effets directs et in-
directs du projet sur le SIC ou la ZPS, relativement aux ob-
jectifs de conservation des habitats et des espèces présentes,
et démontrer que l’intégrité du site en cause n’est pas com-
promise. Ledit rapport, dont les contenus minimaux sont vi-
sés à la section Projets de l’annexe C, est évalué par la
structure régionale compétente en matière d’espaces natu-
rels protégés dans un délai de 60 jours à compter de la date
de dépôt de toute la documentation.

4. Les plans visant exclusivement la gestion des SIC et
des ZPS et prévus expressément par le plan de gestion y af-
férent ne font pas l’objet de l’évaluation des incidences.

5. Quant aux projets qui concernent des sites compris
dans des espaces naturels protégés et qui ne font pas l’objet
de l’évaluation de l’impact sur l’environnement, l’évalua-
tion des incidences est effectuée par la structure régionale
compétente en matière d’espaces naturels protégés, l’éta-
blissement de gestion de l’aire en question entendu.

6. Quant aux projets concernant des SIC et des ZPS fai-
sant l’objet de la réglementation nationale en matière d’éva-
luation de l’impact sur l’environnement, l’évaluation des
incidences est effectuée suivant les modalités établies par la
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Articolo 8
(Effetti della valutazione di incidenza 

su progetti e interventi)

1. L’approvazione o l’autorizzazione dei progetti e degli
interventi di cui all’art. 6, è condizionata al parere favore-
vole della valutazione di incidenza. Le Amministrazioni
competenti all’approvazione o all’autorizzazione dei pro-
getti possono impartire le opportune prescrizioni relative al-
le modalità di progettazione e di realizzazione degli inter-
venti così ammessi. L’esito della valutazione di incidenza
deve essere esplicitato nell’atto di autorizzazione dei pro-
getti.

Articolo 9
(Valutazione di incidenza negativa)

1. Qualora, nonostante gli esiti negativi della valutazio-
ne di incidenza, vengano dimostrati:

• l’impraticabilità di soluzioni alternative,

• l’indispensabilità per realizzare specifici obiettivi impe-
rativi di rilevante interesse pubblico anche di natura so-
ciale od economica,

• l’adozione di idonee misure di mitigazione,

il progetto o intervento stesso può essere approvato, pre-
via eventuale prescrizione, da parte delle strutture compe-
tenti, di ulteriori misure compensative atte a mitigare l’im-
patto dell’intervento sul sito interessato, e a condizione che
sia garantita comunque la coerenza globale della rete
Natura 2000.

2. Qualora SIC e/o ZPS ospitino un tipo di habitat natu-
rale prioritario o una specie prioritaria ai sensi della diretti-
va 92/43/CEE e succ. modif., in caso di valutazione di inci-
denza negativa e in assenza di soluzioni alternative, è possi-
bile procedere all’approvazione di un progetto, secondo le
modalità di cui al precedente comma, esclusivamente per
motivi di tutela della salute o della sicurezza pubblica, ov-
vero riconducibili alla stessa tutela dell’ambiente, ovvero,
previo parere della Commissione Europea, per altri motivi
imperativi di rilevante interesse pubblico e comunque veri-
ficando che siano adottate tutte le misure di mitigazione e
compensative atte a limitare al minimo l’impatto dell’inter-
vento sul sito interessato.

3. Nel caso di cui al comma 1, qualora l’intervento pos-
sa comportare una seria compromissione dell’integrità del
sito, in relazione alla presenza degli habitat e delle specie
presenti e secondo gli obiettivi di conservazione dei mede-
simi, e nel caso di cui al comma 2, l’approvazione del pro-
getto, laddove non sia già di competenza della Regione

réglementation ministérielle en matière d’impact sur l’envi-
ronnement.

Article 8 
(Effets de l’évaluation des incidences 

sur les projets)

1. L’approbation ou l’autorisation des projets visés à
l’art. 6 du présent texte est subordonnée à l’issue favorable
de l’évaluation des incidences. Les administrations char-
gées d’approuver ou d’autoriser les projets peuvent formu-
ler des prescriptions relativement aux modalités de concep-
tion et de réalisation des actions autorisées. Le résultat de
l’évaluation des incidences doit être mentionné dans l’acte
portant autorisation des projets.

Article 9 
(Appréciation négative des incidences)

1. Le projet peut être adopté même en dépit de conclu-
sions négatives de l’évaluation des incidences sur le site si
le rapport démontre :

• que toute autre solution est irréalisable ;

• que la réalisation du projet en cause est indispensable
pour atteindre des objectifs importants du point de vue
de l’intérêt public, y compris pour des raisons de nature
sociale et économique ;

• que des mesures appropriées de réduction de l’impact
sur l’environnement seront mises en œuvre.

En l’occurrence, ladite adoption peut être précédée de la
prescription, par les autorités compétentes, des mesures de
compensation permettant de réduire l’impact sur l’environ-
nement de l’action portant sur le site concerné ; en tout état
de cause, la cohérence globale du réseau «Natura 2000»
doit être assurée. 

2. Si le SIC et/ou la ZPS abritent un type d’habitat natu-
rel prioritaire ou une espèce prioritaire, au sens de la direc-
tive 92/43/CEE modifiée, lorsque l’appréciation des inci-
dences est négative et qu’aucune autre solution ne peut être
adoptée, il est possible de procéder quand même à l’appro-
bation du projet en cause, suivant les modalités visées à
l’alinéa précédent, uniquement pour des raisons liées à la
protection de la santé ou de la sécurité publique ou bien à la
protection de l’environnement ou encore, sur avis de la
Commission européenne, pour d’autres raisons importantes
du point de vue de l’intérêt public. En tout état de cause, il
y a lieu d’adopter toutes les mesures visant à réduire au mi-
nimum ou à compenser l’impact sur l’environnement de
l’action portant sur le site concerné.

3. Dans le cas visé au 1er alinéa du présent article,
lorsque le projet prévoit la réalisation d’actions pouvant
compromettre l’intégrité du site en cause du point de vue
des habitats et des espèces présentes, ainsi que des objectifs
de conservation y afférents, et dans le cas visé au 2e alinéa,
l’approbation du projet en question, si elle ne relève pas de
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Autonoma Valle d’Aosta, è subordinata al parere vincolante
della medesima alla quale è trasmessa copia di tutta la do-
cumentazione. Detto parere è reso dalla Giunta regionale
entro 60 giorni dal ricevimento della relativa documentazio-
ne trasmessa a cura del proponente del progetto.

SEZIONE III
CRITERI PER LA FORMULAZIONE 

DELLA VALUTAZIONE DI INCIDENZA 
SU SIC e ZPS

Articolo 10
(Criteri per la valutazione di incidenza)

1. Il riferimento per addivenire alla formulazione del
giudizio di incidenza delle previsioni di piani e progetti sui
siti della Rete Natura 2000 è costituito dal documento
«Guida all’interpretazione dell’articolo 6 della Direttiva
Habitat 92/43/CEE», pubblicato nell’ottobre 2000 dalla
Commissione Europea DGXI Unità ENV.D.2 -Protezione
della Natura (disponibile presso gli uffici del Servizio
Gestione Risorse naturali e su sito Internet all’indirizzo:
http://europa.eu.int/comm/environment/pubs/nature.htm)
dal quale vengono estrapolati i principali indirizzi indicati
di seguito:

a) L’attuazione della Direttiva 92/43/CEE, conformemente
alla sua natura giuridica impone obblighi di risultato, ed
in particolare impone di:

1) contribuire a salvaguardare la biodiversità mediante
la conservazione degli habitat naturali, nonché della
flora e della fauna selvatiche;

2) assicurare uno stato di conservazione soddisfacente
degli habitat naturali e delle specie di fauna e flora
selvatiche di interesse comunitario.

b) Lo stato di conservazione soddisfacente va valutato in
riferimento allo stato iniziale, cioè al momento della tra-
smissione delle informazioni sul sito fornite nei formu-
lari standard per l’inclusione nella rete Natura 2000.

In particolare per quanto riguarda un habitat naturale,
esso si considera in uno stato di conservazione soddisfa-
cente quando:

1) la sua area di ripartizione naturale e le superfici che
comprende sono stabili o in estensione;

2) la struttura e le funzioni specifiche necessarie al suo
mantenimento a lungo termine esistono e possono
continuare a esistere in un futuro prevedibile.

Per quanto riguarda le specie di flora e fauna selvatiche,
esse si considerano in uno stato di conservazione soddi-
sfacente quando:

1) i dati relativi all’andamento delle popolazioni della

la Région autonome Vallée d’Aoste, est subordonnée à
l’avis contraignant de celle-ci, à laquelle toute la documen-
tation y afférente doit être transmise. L’avis susmentionné
est formulé par le Gouvernement régional dans un délai de
60 jours à compter de la réception de la documentation en
cause, qui doit lui être transmise par le sujet ayant proposé
la réalisation dudit projet. 

SECTION III
CRITÈRES POUR LA FORMULATION 

DE L’ÉVALUATION DES INCIDENCES 
SUR LES SIC ET LES ZPS

Article 10 
(Critères pour l’évaluation des incidences)

1. La formulation de l’évaluation des incidences des ac-
tions prévues par les plans et les projets sur les sites du ré-
seau Natura 2000 doit être basée sur le Guide d’interpréta-
tion de l’art. 6 de la directive « Habitats » 92/43/CEE, pu-
blié au mois d’octobre 2000 par la Commission européenne
DGXI UNITÉ ENV.D.2 – Protection de la nature. Les
orientations indiquées ci-après sont tirées dudit guide, qui
peut être demandé aux bureaux du Service de la gestion des
ressources naturelles et consulté sur l’Internet à l’adresse
http://europa.eu.int/comm/environment/pubs/nature.htm :

a) L’application de la directive 92/43/CEE, conformément
à sa nature juridique, comporte l’obligation d’obtenir
des résultats et notamment :

1) de participer à la sauvegarde de la biodiversité par la
conservation des habitats naturels ainsi que de la fau-
ne et de la flore sauvages ;

2) d’assurer un état de conservation satisfaisant des ha-
bitats naturels et des espèces de la faune et de la flore
sauvages d’importance communautaire ;

b) L’état de conservation satisfaisant doit être évalué par
rapport à l’état initial, c’est-à-dire le moment de la
transmission des informations concernant le site ins-
crites sur les formulaires standard pour l’inclusion dans
le réseau Natura 2000.

Pour ce qui est notamment de l’habitat naturel, son état
de conservation est considéré comme satisfaisant
lorsque :

1) Son aire de répartition naturelle et les superficies
qu’il comprend sont stables ou en extension ;

2) La structure et les fonctions spécifiques nécessaires à
sa conservation à long terme existent et peuvent
continuer à exister à l’avenir.

Quant aux espèces de la flore et de la faune sauvage,
leur état de conservation est considéré comme satisfai-
sant lorsque :

1) Les données relatives à l’évolution des populations
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specie in questione indicano che tale specie continua
e può continuare a lungo termine ad essere un ele-
mento vitale degli habitat naturali cui appartiene;

2) l’area di ripartizione naturale di tale specie non è in
declino, nè rischia di declinare in un futuro prevedi-
bile;

3) esiste e continuerà probabilmente ad esistere un habi-
tat sufficiente affinché le sue popolazioni si manten-
gano a lungo termine.

c) Nel valutare la significatività dell’intervento ci si dovrà
riferire anche alle particolarità e alle condizioni ambien-
tali del sito protetto cui si riferisce il piano o progetto,
tenendo particolarmente conto degli obiettivi di conser-
vazione del sito. Infatti, per esserci degrado «significati-
vo» può non essere sufficiente una previsione di ridu-
zione della superficie dell’habitat, ma è necessario che
tale degrado vada ad incidere sulla conservazione
dell’habitat nel sito e/o sul contributo che il sito porta
alla coerenza della rete. Ad esempio, una perdita di 100
metri quadri di habitat può essere significativa con rife-
rimento ad un piccolo sito di orchidee rare, mentre una
perdita analoga in una steppa molto estesa può essere ir-
rilevante.

d) La significatività della perturbazione di una specie o di
un habitat in un sito deve essere basata anche sull’obiet-
tivo di conservazione dell’integrità del sito, intesa come
la coerenza della struttura e della funzione ecologica del
sito, quale complesso di habitat e/o popolazioni di spe-
cie per i quali il sito è stato classificato. In particolare
devono essere considerati significativi gli eventi che
contribuiscono al declino, anche nel lungo termine degli
habitat e delle popolazioni delle specie nel sito.

e) Nel caso di approvazione di piano o progetto, particola-
re attenzione va attribuita alla esistenza di alternative
progettuali meno incidenti. Se da un lato infatti l’obietti-
vo di garantire la conservazione del sito in condizioni
soddisfacenti può non necessariamente comportare il di-
vieto di piccole riduzioni di superficie, dall’altro dette
riduzioni possono essere accettate solo in quanto sia di-
mostrata l’impossibilità tecnica di soluzioni alternative
o l’insorgenza di costi insostenibili in rapporto alla rea-
lizzazione dell’intervento, da valutare anche tenendo
conto dell’entità, dell’utilità e della tipologia dell’inter-
vento stesso volto allo sviluppo di una economia am-
bientalmente sostenibile.

f) Le misure compensative debbono costituire «l’ultima ri-
sorsa». Esse devono essere usate quando le altre misure
di salvaguardia non sono efficaci ed è stata comunque
presa la decisione di approvare un progetto-piano con
un effetto negativo su un sito Natura 2000, nei casi co-
munque previsti dagli artt. 4 e 9. Tali misure possono
essere altresì impartite come prescrizioni in caso di va-
lutazione non negativa. Esse mirano a controbilanciare
l’impatto negativo ed a fornire una compensazione che

de l’espèce concernée indiquent que celle-ci continue
et peut continuer à long terme à constituer un élément
vital des habitats naturels dont elle fait partie ;

2) L’aire de répartition naturelle de l’espèce en question
n’est pas en déclin et ne risque pas de l’être à l’ave-
nir;

3) Un habitat suffisant à la conservation à long terme
des populations susdites existe et continuera proba-
blement d’exister.

c) Lors de l’évaluation du caractère significatif de l’action,
il y a lieu de tenir compte des particularités et des condi-
tions environnementales du site protégé concerné par le
plan ou par le projet, et notamment des objectifs de
conservation dudit site. En effet, la réduction envisagée
de la superficie de l’habitat concerné peut ne pas être
suffisante à provoquer une dégradation « significative »,
car il est nécessaire que la dégradation ait une influence
sur la conservation de l’habitat dans le site en cause
et/ou sur la contribution que celui-ci apporte à la cohé-
rence du réseau. Par exemple, une perte de 100 mètres
carrés d’habitat peut être significative dans le cas d’un
petit site abritant des orchidées rares, tandis qu’une per-
te analogue dans une steppe très étendue peut être insi-
gnifiante.

d) Le caractère significatif de la perturbation d’une espèce
ou d’un habitat dans un site, doit être évalué également
en fonction de l’objectif de conserver l’intégrité du site
en cause, à savoir la cohérence de la structure et de la
fonction écologique de celui-ci en tant que complexe
d’habitats et/ou de populations des espèces pour les-
quelles le site en question a été classé.

e) Lors de l’approbation d’un plan ou d’un projet, une at-
tention particulière doit être réservée à la possibilité de
mettre en œuvre des projets dont l’impact sur l’environ-
nement est moins important. En effet, si l’objectif de
conserver le site concerné en des conditions satisfai-
santes peut ne pas entraîner l’interdiction de procéder à
des petites réductions de sa superficie, lesdites réduc-
tions peuvent être acceptées uniquement s’il a été dé-
montré que le recours à d’autres solutions pour la réali-
sation de l’action en cause est techniquement impossible
ou comporterait des coûts excessifs, compte tenu égale-
ment de l’importance, de l’utilité et du type de l’action
susdite, dans le but d’assurer l’essor d’une économie
compatible avec l’environnement. 

f) Les mesures de compensation doivent être adoptées en
dernier recours. Elles doivent être utilisées lorsque les
autres mesures de sauvegarde ne sont pas efficaces et la
décision d’approuver un projet ou un plan ayant des ef-
fets négatifs sur un site compris dans le réseau Natura
2000 a été prise, et ce, dans les cas visés aux articles 4
et 9 de la présente annexe. Lesdites mesures peuvent
également constituer des prescriptions à respecter en cas
d’évaluation favorable. Elles visent à contrebalancer



corrisponde esattamente agli effetti negativi sull’habitat
e/o specie di cui si tratta. Il risultato deve di norma esse-
re in atto al momento in cui il danno dovuto al piano-
progetto è effettivo sul sito di cui si tratta, tranne se si
possa dimostrare che questa simultaneità non è necessa-
ria per garantire il contributo del sito alla rete Natura
2000.

__________

ALLEGATO C 

«CONTENUTI MINIMI DELLA RELAZIONE DI INCI-
DENZA»

SEZIONE PIANI

La relazione di incidenza deve contenere tutti gli ele-
menti necessari ad individuare e valutare i possibili impatti
sugli habitat e sulle specie di cui alle Dir. 92/43/CEE e
79/409/CEE e loro succ. modifiche, per la cui tutela il sito o
i siti sono stati individuati, tenuto conto degli obiettivi di
conservazione dei medesimi. Inoltre, deve indicare ed evi-
denziare le modalità previste per l’attuazione delle soluzio-
ni che il piano assume, comprese le mitigazioni e/o com-
pensazioni.

Relativamente al campo di applicazione geografico, le
disposizioni inerenti alla procedura di valutazione di inci-
denza non sono limitate ai piani concernenti esclusivamente
un sito protetto ma vigono anche qualora il piano, seppur
sviluppato all’esterno del sito, possa avere delle incidenze
significative su di esso anche congiuntamente con altri in-
terventi.

Si precisa che, in assenza dei piani di gestione, gli obiet-
tivi di conservazione si identificano con la tutela degli habi-
tat e delle specie afferenti al sito stesso, con il loro manteni-
mento e, ove necessario, con il ripristino degli habitat.

La relazione di incidenza dovrà in particolare:

1. contenere elaborati cartografici in scala adeguata
dell’area interessata dal SIC o ZPS, con evidenziata la
sovrapposizione dell’intervento del piano, o riportare
sugli elaborati del piano la perimetrazione del SIC o
ZPS;

2. descrivere qualitativamente gli habitat e le specie fauni-
stiche e floristiche della zona interessata dalle previsioni
del piano, anche con un’analisi critica della situazione
ambientale del sito, precisando se, in relazione al tipo di
intervento, vi sono zone che potrebbero subire effetti in-
dotti;

3. esplicitare gli interventi di trasformazione previsti e le
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l’impact négatif et à fournir une compensation corres-
pondant exactement aux effets négatifs sur l’habitat
et/ou l’espèce en question. Lesdites mesures doivent en
règle générale être mises en œuvre au moment où le
dommage résultant du plan ou du projet produit ses ef-
fets sur le site en cause, sauf s’il est possible de démon-
trer que ladite simultanéité n’est pas nécessaire pour as-
surer la contribution du site concerné au réseau Natura
2000. 

__________

ANNEXE C

CONTENUS MINIMAUX DU RAPPORT SUR LES IN-
CIDENCES

SECTION « PLANS »

Le rapport sur les incidences doit contenir tous les élé-
ments nécessaires pour définir et évaluer les impacts pos-
sibles sur les habitats et les espèces visés aux directives
92/43/CEE et 79/409/CEE modifiées et pour la protection
desquels le site ou les sites ont été désignés, compte tenu
des objectifs de conservation y afférents. De plus, ledit rap-
port doit indiquer et mettre en évidence les modalités pré-
vues pour la mise en œuvre des solutions adoptées par le
plan, y compris les mesures visant la réduction de l’impact
et/ou la compensation de celui-ci.

Quant au domaine géographique d’application, les dis-
positions relatives à la procédure d’évaluation des inci-
dences ne sont pas limitées aux plans concernant exclusive-
ment un site protégé mais s’appliquent également si le plan,
bien que conçu pour une zone située en dehors du site en
cause, peut avoir des incidences importantes sur ce dernier
conjointement à d’autres actions.

Il est précisé que, à défaut des plans de gestion, les ob-
jectifs de conservation consistent en la protection des habi-
tats et des espèces présents dans le site en question, en leur
conservation et, si nécessaire, en la remise en état des habi-
tats.

Le rapport sur les incidences doit notamment :

1. Contenir des cartes à une échelle appropriée aux dimen-
sions de l’aire concernée par le SIC ou la ZPS, portant
l’indication de la zone relative aux actions prévues par
le plan, ou délimiter sur le plan le périmètre de l’aire
concernée par le SIC ou la ZPS ;

2. Décrire qualitativement les habitats et les espèces de la
faune et de la flore présentes dans la zone concernée par
les actions visées au plan, y compris par une analyse cri-
tique de la situation environnementale dudit site, et pré-
ciser si, du fait du type d’action prévue, certaines zones
peuvent en ressentir des effets indirects ;

3. Préciser les actions de transformation prévues et les re-
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relative ricadute in riferimento agli specifici aspetti na-
turalistici;

4. illustrare le misure mitigative, in relazione agli impatti
stimati, che si intendono applicare e le modalità di attua-
zione (es. tipo di strumenti ed interventi da realizzare,
aree interessate, verifiche di efficienza ecc.);

5. indicare le eventuali compensazioni, ove applicabili a
fronte di impatti previsti, anche di tipo temporaneo. Le
compensazioni, perché possano essere efficaci, devono
di norma essere in atto al momento in cui il danno dovu-
to al piano è effettivo sul sito, fatta salva la dimostrazio-
ne che la simultaneità non è necessaria per garantire il
contributo del sito alla rete Natura 2000. Le compensa-
zioni dovranno essere funzionalmente ed ecologicamen-
te equivalenti alla situazione antecedente all’impatto.

La relazione di incidenza del piano sui SIC e ZPS, do-
vrà essere redatta da professionisti con comprovata espe-
rienza in campo naturalistico ed ambientale.

SEZIONE PROGETTI E INTERVENTI

La relazione di incidenza deve contenere tutti gli ele-
menti necessari ad individuare e valutare i possibili impatti
sugli habitat e sulle specie di cui alle Dir. 92/43/CEE e
79/409/CEE e loro succ. modifiche, per la cui tutela il sito o
i siti sono stati individuati, tenuto conto degli obiettivi di
conservazione dei medesimi. Inoltre, deve indicare ed evi-
denziare le modalità previste per l’attuazione delle soluzio-
ni che il progetto assume, comprese le mitigazioni e/o com-
pensazioni.

Relativamente al campo di applicazione geografico, le
disposizioni inerenti alla procedura di valutazione di inci-
denza non sono limitate ai progetti concernenti esclusiva-
mente un sito protetto ma vigono anche qualora il progetto,
seppur sviluppato all’esterno del sito, possa avere delle in-
cidenze significative su di esso, anche congiuntamente con
altri progetti.

Si precisa che, in assenza dei piani di gestione, gli obiet-
tivi di conservazione si identificano con la tutela degli habi-
tat e delle specie afferenti al sito stesso, con il loro manteni-
mento e, ove necessario, con il ripristino degli habitat.

Tale relazione dovrà essere composta da:

1) elementi descrittivi del progetto/intervento con partico-
lare riferimento a:

• tipologia, dimensioni, obiettivi, tempi e modalità di
attuazione del progetto, utilizzazione delle risorse na-
turali;

tombées y afférentes du point de vue des aspects envi-
ronnementaux ;

4. Présenter, compte tenu des impacts estimés, les mesures
de réduction de l’impact sur l’environnement qui seront
mises en œuvre et les modalités d’application y affé-
rentes (par exemple, le type d’instruments et d’interven-
tions à réaliser, les zones concernées, les vérifications
de l’efficacité des mesures prévues, etc.) ;

5. Indiquer les mesures pouvant éventuellement être adop-
tées pour compenser les impacts prévus, y compris
celles temporaires. Lesdites mesures de compensation
doivent, pour être efficaces, être mises en place au mo-
ment où le dommage dû au plan produit ses effets sur le
site concerné, sauf s’il est démontré que la simultanéité
n’est pas nécessaire pour assurer la contribution dudit
site au réseau Natura 2000. Les mesures de compensa-
tion doivent être équivalentes, du point de vue fonction-
nel et écologique, à la situation précédant l’impact sur
l’environnement dont il est question.

Le rapport sur les incidences du plan sur les SIC et les
ZPS doit être établi par des professionnels dûment expéri-
mentés dans le domaine naturel et environnemental. 

SECTION « PROJETS »

Le rapport sur les incidences doit contenir tous les élé-
ments nécessaires pour définir et évaluer les impacts pos-
sibles sur les habitats et les espèces visés aux directives
92/43/CEE et 79/409/CEE modifiées et pour la protection
desquels le site ou les sites ont été désignés, compte tenu
des objectifs de conservation y afférents. De plus, ledit rap-
port doit indiquer et mettre en évidence les modalités pré-
vues pour la mise en œuvre des solutions adoptées par le
projet, y compris les mesures visant la réduction de l’im-
pact et/ou la compensation de celui-ci.

Quant au domaine géographique d’application, les dis-
positions relatives à la procédure d’évaluation des inci-
dences ne sont pas limitées aux projets concernant exclusi-
vement un site protégé mais s’appliquent également si le
projet, bien que conçu pour une zone située en dehors du si-
te en cause, peut avoir des incidences importantes sur ce
dernier conjointement à d’autres actions.

Il est précisé que, à défaut des plans de gestion, les ob-
jectifs de conservation consistent en la protection des habi-
tats et des espèces présents dans le site en question, en leur
conservation et, si nécessaire, en la remise en état des habi-
tats.

Le rapport sur les incidences doit comporter les élé-
ments suivants :

1) Description du projet avec une attention particulière
pour :

• le type, les dimensions, les objectifs, les délais et les
modalités d’application du projet et l’utilisation des
ressources naturelles ;
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• localizzazione e inquadramento territoriale, sovrap-
posizione territoriale con SIC e/o ZPS a scala con-
grua;

• motivazioni che rendono necessaria la realizzazione
del progetto.

2) descrizione quali-quantitativa e localizzativa degli habi-
tat e delle specie faunistiche e floristiche per le quali i
siti sono stati designati, della zona interessata dalla rea-
lizzazione del progetto e delle zone intorno ad essa (area
vasta) che potrebbero subire effetti indotti, e del relativo
stato di conservazione al «momento zero», inteso come
condizione temporale di partenza, sulla quale si innesta-
no i successivi eventi di trasformazione e gli effetti con-
seguenti alla realizzazione del progetto.

3) analisi degli impatti diretti ed indiretti che il progetto/in-
tervento produce, sia in fase di cantiere che a regime,
nell’immediato e nel medio-lungo termine, anche sui
fattori che possono essere considerati indicativi dello
stato di conservazione di habitat e specie.

L’analisi degli impatti deve fare riferimento al sistema
ambientale nel suo complesso; devono pertanto essere
considerate:

• le componenti biologiche

• le componenti abiotiche

• le connessioni ecologiche.

A fronte degli impatti quantificati devono essere illu-
strate le misure mitigative che si intendono applicare e le
modalità di attuazione (es. tempi e date di realizzazione, ti-
po di strumenti ed interventi da realizzare, aree interessate,
verifiche di efficienza ecc.), e eventuali soluzioni alternati-
ve.

Analogamente, devono essere indicate le eventuali com-
pensazioni previste, ove applicabili a fronte di impatti pro-
dotti, anche di tipo temporaneo. Le compensazioni, perché
possano essere efficaci, devono di norma essere in atto al
momento in cui il danno dovuto al progetto è effettivo sul
sito, fatta salva la dimostrazione che la simultaneità non è
necessaria per garantire il contributo del sito alla rete
Natura 2000. Le compensazioni dovranno essere funzional-
mente ed ecologicamente equivalenti alla situazione antece-
dente all’impatto.

La relazione di incidenza deve essere eseguita e firmata
da professionisti con comprovata esperienza in campo natu-
ralistico ed ambientale.

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2211.

Proroga dell’efficacia della «Valutazione positiva sulla

• la localisation et la position sur le territoire et la su-
perposition territoriale avec les SIC et/ou les ZPS
présentées à une échelle appropriée ;

• les raisons qui rendent nécessaire la réalisation du
projet.

2) Description qualitative et quantitative et localisation des
habitats et des espèces de la faune et de la flore pour la
protection desquels les sites en question ont été dési-
gnés, de la zone concernée par la réalisation du projet et
des zones environnantes (aire de grande amplitude) pou-
vant en ressentir les effets indirects, ainsi que de l’état
de conservation au « moment zéro », à savoir la condi-
tion de départ à laquelle s’appliquent les transforma-
tions et les effets résultant de la réalisation du projet.

3) Analyse des impacts directs et indirects résultant de l’ap-
plication du projet, lors de la réalisation des travaux y af-
férents et pendant le rythme normal des activités y affé-
rentes, à court, à moyen et à long terme, y compris les ef-
fets sur les facteurs pouvant constituer des indicateurs de
l’état de conservation de l’habitat et des espèces.

L’analyse des impacts doit tenir compte du système en-
vironnemental dans son ensemble. Les éléments indi-
qués ci-après doivent donc être pris en compte :

• les composantes biologiques ;

• les composantes abiotiques ;

• les connexions écologiques.

Après avoir quantifié les impacts il y a lieu de présenter
les mesures de réduction de l’impact envisagées et les mo-
dalités d’application y afférentes (par exemple, délais et
dates de réalisation, type d’instruments et d’interventions à
mettre en œuvre, zones concernées, contrôles de l’efficacité
desdites mesures, etc.), ainsi que les éventuelles autres solu-
tions possibles.

De même, il y a lieu d’indiquer les mesures pouvant
éventuellement être adoptées pour compenser les impacts
prévus, y compris celles temporaires. Lesdites mesures de
compensation doivent, pour être efficaces, être mises en
place au moment où le dommage dû au projet produit ses
effets sur le site concerné, sauf s’il est démontré que la si-
multanéité n’est pas nécessaire pour assurer la contribution
dudit site au réseau Natura 2000. Les mesures de compen-
sation doivent être équivalentes, du point de vue fonction-
nel et écologique, à la situation précédant l’impact sur l’en-
vironnement dont il est question.

Le rapport sur les incidences du projet doit être établi et
signé par des professionnels dûment expérimentés dans le
domaine naturel et environnemental. 

Délibération n° 2211 du 28 juin 2004, 

portant prorogation de l’effectivité de l’avis positif visé



compatibilità ambientale del progetto di realizzazione di
un complesso residenziale-ricettivo-commerciale-dire-
zionale in zona Cp31A in Comune di CHÂTILLON,
proposto dalla Società Edilski S.a.s. di CHÂTILLON»,
di cui alla deliberazione della Giunta regionale n. 2818
in data 23 agosto 1999.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di prorogare l’efficacia della validità della
«Valutazione positiva sulla compatibilità ambientale del
progetto di realizzazione di un complesso residenziale-ri-
cettivo-commerciale-direzionale in zona Cp31A in Comune
di CHÂTILLON, proposto dalla Società Edilski s.a.s. di
CHÂTILLON», di cui alla deliberazione della Giunta re-
gionale n. 2818 in data 23 agosto 1999, secondo le modalità
stabilite al punto 2) del presente dispositivo;

2) di stabilire che l’efficacia della valutazione di compa-
tibilità ambientale in oggetto sia prorogata per cinque anni
decorrenti dalla data della presente deliberazione;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2218.

Comune di CHAMBAVE: Approvazione con modifica-
zioni, ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. n. 11/98,
della cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai ter-
reni sedi di frane, a rischio di inondazioni e soggetti al
rischio di valanghe o slavine, deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 9 del 06.02.2004 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 29.03.2004.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va ai terreni sedi di frane, a rischio di inondazioni e soggetti
al rischio di valanghe o slavine deliberata dal comune di
CHAMBAVE con provvedimento consiliare n. 9 del 6 feb-
braio 2004 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 29 marzo 2004;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione di tale cartografia, con decisione n. 18/04 nel corso
della riunione del 9 giugno 2004;

Ai sensi dell’art. 38 comma 2, della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regionale
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à la délibération du Gouvernement régional n° 2818 du
23 août 1999 et relatif à la compatibilité avec l’environ-
nement du projet proposé par la société «Edilski sas» de
CHÂTILLON en vue de la réalisation d’un complexe
résidentiel, touristique, commercial et directionnel dans
la zone CP31A, dans la commune de CHÂTILLON.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) L’effectivité de l’avis positif visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 2818 du 23 août 1999 et relatif à
la compatibilité avec l’environnement du projet proposé par
la société «Edilski sas» de CHÂTILLON en vue de la réali-
sation d’un complexe résidentiel, touristique, commercial et
directionnel dans la zone CP31A, dans la commune de
CHÂTILLON, est prorogée suivant les modalités indiquées
au point 2) de la présente délibération ;

2) L’effectivité de l’avis positif en question est prorogée
pour cinq ans à compter de la date de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2218 du 28 juin 2004,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dations, d’avalanches ou de coulées de neige, adoptée
par la délibération du Conseil communal de
CHAMBAVE n° 9 du 6 février 2004 et soumise à la
Région le 29 mars 2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de terrains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dations, d’avalanches ou de coulées de neige, adoptée par la
délibération du Conseil communal de CHAMBAVE n° 9
du 6 février 2004 et soumise à la Région le 29 mars 2004 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 18/04 du 9 juin 2004 et suivant les
indications de la structure compétente, un avis positif, sous
condition, quant à l’approbation de ladite cartographie ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
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n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente l’approvazio-
ne del bilancio di gestione per il triennio 2004/2006 con at-
tribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa ai terreni sedi di frane, a rischio di inondazioni e
soggetti al rischio di valanghe o slavine deliberata dal co-
mune di CHAMBAVE con provvedimento consiliare n. 9
del 6 febbraio 2004 e trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 29 marzo 2004, e composta dagli elaborati se-
guenti: 

n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du budget
de gestion pluriannuel 2004/2006, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y affé-
rents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la léga-
lité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée, avec modifications, la cartographie
des espaces inconstructibles du fait de terrains ébouleux et
de terrains exposés au risque d’inondations, d’avalanches
ou de coulées de neige, adoptée par la délibération du
Conseil communal de CHAMBAVE n° 9 du 6 février 2004,
soumise à la Région le 29 mars 2004 et composée des
pièces indiquées ci-après :

Delimitazione dei terreni sedi di frane (art. 35)

volume 1 Relazione tecnica – analisi ambiti inedificabili ai sensi art. 35 terreni sede di frane;

– Allegato fotografico;

Allegato 1 Carta dell’acclività zone antropizzate – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 1A Carta motivazionale Carta dell’acclività – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 2 Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici aree antropizzate – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 2A Carta motivazionale Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 3 Carta geologica geomorfologica – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 3A Carta motivazionale Carta geologica geomorfologica – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 4 Carta dei dissesti – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 4A Carta motivazionale – Carta dei dissesti – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 5 Carta degli ambiti inedificabili per frana – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 5A Carta degli ambiti inedificabili per frana – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 5B Tav. 1 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale, scala 1:5.000;

Allegato 5B Tav. 2 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale, scala 1:5.000;

Allegato 5C Tav. 1 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;

Allegato 5C Tav. 2 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;
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con le modificazioni ed integrazioni di seguito riportate:

• per quanto riguarda la cartografia degli ambiti inedifica-
bili riferiti ai terreni sedi di frane:

Les modifications susdites sont indiquées ci-après :

• pour ce qui est de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains ébouleux :

Allegato 5C Tav. 3 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;

Allegato 5C Tav. 4 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;

Allegato 5C Tav. 5 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;

Allegato 5C Tav. 6 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000.

Delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni (art. 36)

volume 2 Relazione tecnica – analisi ambiti inedificabili ai sensi art. 36 terreni a rischio di inondazione;

Allegato 3 Carta geologica geomorfologica – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 3A Carta motivazionale – Carta geologica geomorfologica base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 6A Integrativo. Carta dinamica torrentizia base CTR – Carta motivazionale – Carta della dinamica fluviale e del
potenziale detritico dei bacini tributari, scala 1:10.000;

Allegato 6B Integrativo. Carta dinamica torrentizia base CTR – Carta motivazionale – Carta della dinamica fluviale e del
potenziale detritico dei bacini tributari, scala 1:10.000;

Allegato 7 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti, delle zone antropizzate – base CTR
scala 1:5.000;

Allegato 7A Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 8 Carta prescrittiva – probabile localizzazione dei fenomeni, aree antropizzate – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 8A Carta prescrittiva – zone di probabile localizzazione dei fenomeni – base CTR scala 1:10.000;

Allegato 8B Tav. 1 Carta di PRG prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

Allegato 8B Tav. 2 Carta di PRG prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

Allegato 8C Tav. 1 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 2 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 3 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 4 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 5 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 6 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000.

Delimitazione dei terreni a soggetti al rischio di valanghe o slavine (art. 37)

volume 2B Relazione tecnica – analisi ambiti inedificabili ai sensi art. 37 terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine;

Allegato 9 Carta prescrittiva di sintesi – base CTR, scala 1:10.000.
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– nella fascia di cautela, in località Septumian, è appli-
cata la disciplina d’uso della fascia F1, alta pericolo-
sità;

– a pag. 184, della «Relazione tecnica volume 1», la di-
sciplina d’uso della fascia F2 deve far riferimento a
quanto indicato dal comma 3 dell’art. 35 della L.R.
n. 11/98.

• per quanto riguarda la cartografia degli ambiti inedifica-
bili riferiti ai terreni a rischio di inondazioni:

– la delimitazione è modificata secondo quanto riporta-
to nell’allegato A – tavv. 1, 2 e 3 (terreni a rischio di
inondazioni – carta tecnica regionale – scala
1:5.000);

– a pag. 107 della «Relazione tecnica volume 2°» nella
disciplina d’uso della classificazione della fascia A,
in fondo alla lettera e) sono aggiunte le seguenti pa-
role: «nella fascia, costituendo significativo ostacolo
al deflusso e non limitino in modo significativo la ca-
pacità di invaso.»;

– a pag. 109 e 110 della «Relazione tecnica volume 2°»
– capitolo «Norme tecniche di attuazione relative
all’art. 36», per quanto concerne la disciplina d’uso
delle fasce A, B si deve fare riferimento esclusiva-
mente alla L.R. 11/98 e successive modificazioni ed
integrazioni, con particolare attenzione alla
Deliberazione di Giunta regionale n. 422/1999.

Per quanto concerne la disciplina d’uso delle fasce C,
compete al comune definire gli interventi ammissibili
in essa e comunque:

– non deve essere consentita la realizzazione di di-
scariche e strutture che possano dar luogo alla di-
spersione di sostanze nocive.

– per quanto riguarda gli edifici, deve essere atten-
tamente valutata la realizzazione di interrati e
bocche di lupo rispetto al fenomeno di inondazio-
ne; gli elaborati progettuali dovranno essere ac-
compagnati da una specifica relazione che valuti
tali pericoli per gli interrati.

– nella disciplina d’uso della classificazione della
fascia C devono essere elencati gli stessi accorgi-
menti come già indicati per la fascia B.

• Per quanto riguarda la cartografia degli ambiti inedifica-
bili riferita ai terreni soggetti al rischio di valanghe o
slavine:

– deve essere prodotto l’elaborato su base catastale in
scala 1:5.000, da sottoporre alla struttura competente
per una formale verifica.

– les règles d’utilisation de la zone F1 (dangerosité éle-
vée) sont également appliquées à la zone de précau-
tion de Septumian ;

– à la page 184 de la « Relazione tecnica volume I »,
les règles d’utilisation de la zone F2 doivent faire ré-
férence aux indications du troisième alinéa de
l’art. 35 de la LR n° 11/1998 ;

• pour ce qui est de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains exposés au risque d’inonda-
tions :

– la délimitation est modifiée suivant les indications vi-
sées à l’annexe A – tables 1, 2 et 3 (terrains exposés
au risque d’inondations – carte technique régionale –
échelle au 1/5 000) ;

– à la page 107 de la « Relazione tecnica volume 2° »,
les mots suivants sont ajoutés à la fin de la lettre e)
des règles d’utilisation de la classification de la zone
A : « nella fascia, costituendo significativo ostacolo
al deflusso e non limitino in modo significativo la ca-
pacità di invaso. » ;

– aux pages 109 et 110 de la « Relazione tecnica volu-
me 2° » – Chapitre « Norme tecniche di attuazione
relative all’art. 36 » : en ce qui concerne les règles
d’utilisation des zones A et B, référence doit être fai-
te exclusivement à la LR n° 11/1998, modifiée et
complétée, et une attention particulière doit être ac-
cordée à la délibération du Gouvernement régional
n° 422/1999.

En ce qui concerne les règles d’utilisation des zones
C, il appartient à la Commune de définir les interven-
tions pouvant être admises, compte tenu des considé-
rations suivantes :

– aucune décharge ni autre structure susceptible de
conduire à la dispersion de substances toxiques ne
doit être réalisée ;

– en matière de constructions, la réalisation de
sous-sols et de soupiraux doit être évaluée avec
attention, en raison du risque d’inondations, et les
projets y afférents doivent être assortis d’un rap-
port en la matière ;

– dans le cadre des règles d’utilisation de la classifi-
cation de la zone C doivent figurer les mêmes in-
dications prévues au titre de la zone B ;

• pour ce qui est de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains exposés au risque d’ava-
lanches ou de coulées de neige :

– le plan sur base cadastrale à l’échelle 1/5 000 doit
être produit, pour que la structure compétente puisse
procéder à sa vérification formelle ;
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2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni
dal ricevimento da parte del Comune della presente delibe-
razione, sottoposti alla struttura regionale competente per
una formale verifica; 

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui al
punto precedente, per le parti modificate rivestano valore
prescrittivo le indicazioni su base CTR allegate alla presen-
te deliberazione;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata planimetria omissis.

Deliberazione 5 luglio 2004, n. 2305.

Approvazione di determinazioni nell’ambito del sistema
regionale di accreditamento della formazione continua
in medicina approvato con deliberazione della Giunta
regionale n. 804 in data 22 marzo 2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, per le motivazioni indicate in premessa,
le seguenti determinazioni ai fini dell’avvio della procedura
di accreditamento degli eventi residenziali realizzati sul ter-
ritorio della Regione Autonoma Valle d’Aosta:

a) di stabilire nella data del 20 luglio 2004 l’avvio da parte
della Commissione regionale per l’educazione continua
in medicina, di seguito denominata Commissione regio-
nale, nominata con deliberazione della Giunta regionale
n. 804 in data 22 marzo 2004, delle procedure di accre-
ditamento degli eventi formativi residenziali realizzati
unicamente sul territorio della Regione Autonoma Valle
d’Aosta;

b) di stabilire che la Commissione regionale provvederà ad
accreditare gli eventi presentati da tutti i fornitori che ri-
terranno di organizzare eventi formativi sul territorio re-
gionale, purché rispondano alle determinazioni assunte
dalla Commissione medesima e purché si impegnino al
rispetto del criterio di priorità, all’atto dell’iscrizione,
per i professionisti operanti sul territorio regionale;

c) di stabilire che i fornitori degli eventi dovranno presen-
tare alla Commissione regionale la scheda di accredita-
mento degli eventi formativi a carattere residenziale al-
meno 45 giorni prima della data di inizio dell’evento
stesso e che tale termine è da considerarsi perentorio per
cui il mancato rispetto dello stesso costituisce motivo di
non accreditamento dell’evento;

2) La Commune de CHAMBAVE est tenue de modifier
la documentation en cause – y compris les plans cadastraux
au 1/5 000 concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000
concernant les zones habitées – et de la soumettre à la struc-
ture régionale compétente, afin que celle-ci procède aux
contrôles y afférents, et ce, dans les 60 jours qui suivent la
réception de la présente délibération ;

3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Le plan de masse annexé n’est pas publié.

Délibération n° 2305 du 5 juillet 2004,

portant approbation de dispositions en matière de systè-
me régional d’accréditation de la formation continue,
approuvé par la délibération du Gouvernement régional
n° 804 du 22 mars 2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les dispositions ci-après sont approuvées, pour les
raisons indiquées au préambule, aux fins du démarrage de
la procédure d’accréditation des actions formatives réali-
sées en Vallée d’Aoste :

a) La Commission régionale pour l’éducation continue en
médecine, ci-après dénommée Commission régionale
engage, le 20 juillet 2004, les procédures d’accréditation
des actions formatives réalisées uniquement en Vallée
d’Aoste ;

b) La Commission régionale pourvoit à accréditer les ac-
tions proposées par tous les dispensateurs de formation
sur le territoire régional, pourvu que lesdits dispensa-
teurs de formation répondent aux conditions qu’elle a
fixées et qu’ils s’engagent à accorder la priorité, lors de
l’inscription, aux professionnels œuvrant sur le territoire
régional ;

c) Les dispensateurs de formation doivent présenter à la
Commission régionale la fiche d’accréditation des ac-
tions formatives en cause 45 jours au moins avant le dé-
but de chaque formation, délai de rigueur. Si ce délai
n’est pas respecté, l’action n’est pas accréditée.
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d) di stabilire che l’Azienda USL della Valle d’Aosta, a
decorrere dal 20 luglio 2004, dovrà presentare unica-
mente alla Commissione regionale la richiesta di accre-
ditamento degli eventi formativi organizzati dalla stessa;

e) di stabilire che l’Azienda USL della Valle d’Aosta, a
decorrere dalla data di cui al precedente punto d) e nel
rispetto del termine perentorio dei 45 giorni prima della
data di inizio dell’evento, dovrà annullare le procedure
di accreditamento già avviate a livello nazionale e pre-
sentare le relative richieste di accreditamento alla
Commissione regionale;

f) di stabilire che i fornitori degli eventi dovranno, a pena
di non accreditamento dell’evento, provvedere all’auto-
valutazione, secondo le indicazioni della Commissione
regionale, fermo restando che il punteggio definitivo
verrà attribuito dalla medesima Commissione regionale;

g) di stabilire che l’istruttoria sulla richiesta di accredita-
mento degli eventi formativi residenziali verrà effettuata
dalla Direzione Salute dell’Assessorato Sanità, Salute e
Politiche Sociali e che alle eventuali esclusioni dalla
procedura di accreditamento, nonché alla determina dei
punteggi attribuiti dalla Commissione regionale si prov-
vederà con provvedimento dirigenziale del Direttore
della stessa Direzione;

h) di stabilire che per ogni seduta della Commissione re-
gionale verrà redatto apposito verbale a cura della
Direzione Salute sopracitata;

2) di stabilire che gli operatori sanitari o convenzionati
direttamente o indirettamente con il Servizio Sanitario
Regionale sono tenuti a soddisfare il proprio debito formati-
vo annuale attraverso attività che abbiano come obiettivi
formativi quelli di specifico interesse regionale ed approvati
con apposita deliberazione della Giunta regionale, in misura
non inferiore al 50 per cento;

3) di stabilire che l’Azienda USL della Valle d’Aosta
dovrà, anche nell’ambito della definizione del piano annua-
le di aggiornamento professionale, assicurare la risponden-
za della formazione agli obiettivi formativi approvati dalla
Giunta regionale, in misura non inferiore al 50 per cento;

4) di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa al competente Dipartimento del Ministero della
Salute;

5) di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

CONSIGLIO REGIONALE

Deliberazione 23 giugno 2004, n. 707/XII.

Approvazione del piano pluriennale 2004-2006 per lo

d) L’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit présenter, uni-
quement à la Commission régionale et à compter du 20
juillet 2004, la demande d’accréditation des actions for-
matives qu’elle organise ;

e) L’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit annuler, à par-
tir de la date visée à la lettre d) ci-dessus et dans le délai
de rigueur de 45 jours au moins avant le début de
chaque formation, les procédures d’accréditation déjà
engagées à l’échelon national et présenter à la
Commission régionale les demandes d’accréditation y
afférentes ;

f) Les dispensateurs de formation doivent procéder à leur
auto-évaluation, selon les indications de la Commission
régionale, sans préjudice des points définitifs qui leur
seront attribués par celle-ci et sous peine de non-accré-
ditation de l’action ;

g) La Direction de la santé de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales est chargée de l’ins-
truction des demandes d’accréditation des actions for-
matives. L’exclusion de la procédure d’accréditation et
les points attribués par la Commission régionale font
l’objet d’un acte du directeur de la santé ;

h) Ladite Direction de la santé est chargée de la rédaction
du procès-verbal des réunions de la Commission régio-
nale ;

2) Les opérateurs sanitaires et les personnels conven-
tionnés (directement ou indirectement) du Service sanitaire
régional sont tenus de suivre, à raison de 50 p. 100 au
moins de leurs formations obligatoires annuelles, des ac-
tions dont les objectifs correspondent à ceux d’intérêt régio-
nal spécifique approuvés par délibération du Gouvernement
régional ;

3) L’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit veiller à ce
que les objectifs des actions formatives correspondent, à
raison de 50 p. 100 au moins, à ceux approuvés par délibé-
ration du Gouvernement régional, et ce, également lors de
la définition du plan annuel de recyclage professionnel ;

4) La présente délibération est transmise au département
compétent du Ministère de la santé ;

5) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

CONSEIL RÉGIONAL

Délibération n° 707/XII du 23 juin 2004, 

portant approbation du plan pluriannuel 2004-2006



sviluppo del sistema informativo regionale di cui alla
Legge regionale 12 luglio 1996, n. 16.

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

Omissis

delibera

di approvare l’allegato piano pluriennale 2004-2006
predisposto dall’apposito gruppo di lavoro costituito con
deliberazione della Giunta regionale n. 4875 del 22 dicem-
bre 2003 per lo sviluppo, la modernizzazione e la diffusione
degli strumenti, delle tecnologie telematiche e dei sistemi
informativi dell’Amministrazione regionale nonché per
l’intervento regionale nel settore dell’informatica avente
particolare riguardo allo sviluppo ed alla realizzazione di
una rete di collegamenti informatici interessante l’intera
Amministrazione regionale ed aperta alle interrelazioni con
gli altri Enti pubblici territoriali valdostani e con le ammini-
strazioni dello Stato.

__________
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pour le développement du système informatique régio-
nal visé à la loi régionale n° 16 du 12 juillet 1996.

Omissis

LE CONSEIL RÉGIONAL

Omissis

délibère

Est approuvé le plan pluriannuel 2004-2006 annexé à la
présente délibération, élaboré par le groupe de travail
constitué par la délibération du Gouvernement régional
n° 4875 du 22 décembre 2003. Ledit plan envisage le déve-
loppement, la modernisation et la diffusion des moyens, des
technologies télématiques et des systèmes informatiques de
l’Administration régionale, ainsi que l’intervention régiona-
le dans le secteur de l’informatique et notamment le déve-
loppement et la mise en place d’un réseau de liaisons télé-
matiques intéressant l’Administration régionale tout entière
et ouvert aux autres établissements publics territoriaux val-
dôtains et aux administrations de l’État.

__________
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 9).

L’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche
– Servizio Valutazione Impatto Ambientale – informa che
la SERIS Gomme di SERIS & C. s.n.c., in qualità di propo-
nente, ha provveduto a depositare presso l’Ufficio V.I.A. lo
studio di impatto ambientale relativo al PUD di iniziativa
privata concernente la zona ZTD7, nel Comune di AOSTA.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 9 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio gestione e qualità
dell’ambiente, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che il
Comune di FÉNIS, in qualità di proponente, ha provveduto
a depositare lo studio di impatto ambientale relativo all’im-
pianto idroelettrico sul torrente Clavalité, nel Comune di
FÉNIS.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9).

L’Assessorat  du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics - Service d’évaluation d’impact sur l’environ-
nement, informe que la  SERIS Gomme di SERIS & C.
s.n.c., en sa qualité de proposant, a déposé au bureau de
l’appréciation de l’impact sur l’environnement une étude
d’impact concernant le P.U.D. de la zone ZTD7, dans la
commune de AOSTA, présentée à l’initiative de particuliers.

Aux termes du 3e alinéa  de l’art. 9 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin  officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service de la gestion et de la
qualité de l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat  du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics - Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que la commune de FÉNIS, en sa quali-
té de proposant, a déposé une étude d’impact concernant
l’installation  hydroélectrique sur le torrent Clavalité, dans
la commune de FÉNIS.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin  officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 20 du 29
juin 2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la deuxième tranche des travaux de
réalisation de la piste cyclable, ainsi que constatation
des observations publiques.

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Il est pris acte des observations formulées par la Région
et des réponses fournies par l’architecte MARCHISIO,
concepteur du projet.

La variante non substantielle du PRGC relative à la
deuxième tranche des travaux de réalisation de la piste cy-
clable est approuvée, au sens des art. 16 et 31 de la LR
n° 11/1998.

La variante non substantielle en cause n’est pas en
contraste avec les prescriptions du PTP.

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région.

La variante non substantielle du PRGC en cause devient
effective à partir de la publication de la présente délibéra-
tion au Bulletin officiel de la Région.

La présente délibération est transmise à la structure ré-
gionale compétente en matière d’urbanisme, assortie des
actes de la variante, dans les trente jours qui suivent sa pu-
blication au Bulletin officiel de la Région.

Commune de DONNAS. Délibération n° 18 du 29 juin
2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC adoptée lors de l’approbation de l’avant-projet
des travaux de construction d’un trottoir à Montey –
Grand-Vert.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

La variante non substantielle du PRGC relative à la
construction d’un trottoir à Montey – Grand-Vert est ap-

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 29 giugno
2004, n. 20.

Secondo lotto pista ciclabile – Approvazione variante
non sostanziale al P.R.G.C. e presa atto di osservazione
pubblica.

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di prendere atto delle osservazioni formulate dalla
Regione e delle controdeduzioni fornite dal progettista arch.
MARCHISIO ad integrazione della pratica;

Di approvare la variante non sostanziale al PRGC,
«Secondo lotto della pista ciclabile» ai sensi dell’art. 31
della L.R. 11/98 e secondo le disposizioni previste
dall’art. 16 della medesima legge;

Di dare atto che la variante non sostanziale di che tratta-
si è coerente alle norme del P.T.P.;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne al B.U.R. (Bollettino Ufficiale Regionale);

Di dare atto che la variante non sostanziale al P.R.G.C.
assumerà efficacia dalla data di pubblicazione della presen-
te deliberazione al B.U.R.;

Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante, dovranno essere trasmessa alla struttura re-
gionale competente in materia di urbanistica nei successivi
trenta giorni dalla data di pubblicazione al B.U.R.

Comune di DONNAS. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 18.

Approvazione di variante non sostanziale al P.R.G.C. a
seguito adozione di variante contestuale all’approvazio-
ne del progetto preliminare dei lavori di costruzione
marciapiede in località Montey – Grand Vert.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. per
la costruzione del marciapiede Montey – Grand Vert, così



come dagli elaborati adottati con deliberazione del
Consiglio comunale n. 6 del 02.04.2004;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne sul B.U.R. e la trasmissione della stessa, con tutti gli atti
relativi, alla struttura regionale competente entro 30 giorni
dalla data odierna.

Comune di NUS. Deliberazione 28 maggio 2004, n. 10.

Rilocalizzazione degli edifici distrutti o gravemente dan-
neggiati a causa degli eventi calamitosi del mese di otto-
bre 2000. Approvazione variante al Piano Regolatore
Generale Comunale Urbanistico e Paesaggistico.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. di revocare la deliberazione del Consiglio Comunale
n. 30 del 30.06.2003 per le motivazioni illustrate in premes-
sa;

2. di prendere atto delle osservazioni formulate con nota
protocollo 14964/UR in data 16 luglio 2002 della Direzione
Urbanistica Regionale;

3. di approvare le controdeduzioni alle osservazioni co-
me da allegato «A» alla presente deliberazione quale parte
integrante e sostanziale;

4. di approvare la variante non sostanziale relativa alla
rilocalizzazione degli edifici distrutti o gravemente danneg-
giati a causa degli eventi calamitosi del mese di ottobre
2000; come già adottata con deliberazione n. 30 del 10 giu-
gno 2002;

5. di dare atto che la variante al PRGC consiste nell’in-
serimento di una zona denominata «R2» – area di rilocaliz-
zazione di cui alla legge regionale n. 10/2001, articolo 1,
comma 1, lettera a), in località Rovarey, della superficie
complessiva di circa mq. 1557, come dagli elaborati grafici
agli atti; 

6. di dare atto che nella suddetta zona «R2» si applica la
normativa appositamente approvata con delibera n. 47 del
29.10.2002, come integrazione delle N.T.A. per le aree di
rilocalizzazione (zone R);

7. di dare atto dell’approvazione con la deliberazione
della Giunta Regionale n. 5131 del 30.12.2003 degli ambiti
inedificabili ai sensi dell’articolo 38 della Legge Regionale
11/1998 e dell’assenza di contrasto tra la variante adottata e
la normativa dettata da dette cartografie;

8. di dare atto che la variante in argomento risulta
conforme e non in contrasto con le norme di attuazione del
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prouvée, telle qu’elle figure aux documents adoptés par la
délibération du Conseil communal n° 6 du 2 avril 2004 ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région et transmise sous 30 jours à la structure régio-
nale compétente, assortie des actes de la variante.

Commune de NUS. Délibération n° 10 du 28 mai 2004,

portant approbation de la variante du plan régulateur
général communal prenant en compte les aspects urba-
nistiques et paysagers relative à la délocalisation des im-
meubles détruits ou gravement endommagés par les évé-
nements calamiteux du mois d’octobre 2000.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. La délibération du Conseil communal n° 30 du 30
juin 2003 est révoquée pour les raisons indiquées au préam-
bule ;

2. Il est pris acte des observations formulées par la
Direction régionale de l’urbanisme dans sa lettre du 16
juillet 2002, réf. n° 14964/UR ;

3. Les réponses aux observations susdites sont approu-
vées, telles qu’elles figurent à l’annexe A de la présente dé-
libération, dont elles font partie intégrante et substantielle ;

4. La variante non substantielle relative à la délocalisa-
tion des immeubles détruits ou gravement endommagés par
les événements calamiteux du mois d’octobre 2000 est ap-
prouvée, telle qu’elle a été adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 30 du 10 juin 2002 ;

5. Ladite variante du PRGC consiste dans la création, à
Rovarey, d’une zone dénommée «R2» (zone de délocalisa-
tion au sens de la lettre a) du premier alinéa de l’art. 1er de
loi régionale n° 10/2001) ayant une surface globale de
1 557 m2 environ, ainsi qu’il appert des documents gra-
phiques figurant au dossier ;

6. Ladite zone «R2», qui est régie par les NTA relatives
aux zones de délocalisation (zones R), est également soumi-
se aux dispositions de la délibération n° 47 du 29 octobre
2002 ;

7. Il est constaté que la délibération du Gouvernement
régional n° 5131 du 30 décembre 2003 a approuvé la carto-
graphie des espaces inconstructibles au sens de l’art. 38 de
la loi régionale n° 11/1998 et que la variante adoptée res-
pecte les dispositions de ladite cartographie ;

8. La variante en cause n’est pas en contraste avec les
dispositions d’application du PTP, ainsi qu’il appert du rap-
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P.T.P., come risulta dalla relazione redatta dall’Ufficio
Tecnico Comunale;

9. di dare atto della sicurezza dell’area individuata così
come risulta dallo studio idrogeologico agli atti;

10. di dare atto che la zona individuata è dotata di opere
di urbanizzazione quali: acquedotto, fognatura, energia elet-
trica, viabilità, raccolta rifiuti solidi urbani, come risulta
dalla tavola agli atti;

11. di trasmettere copia della presente deliberazione,
non appena esecutiva, alla Direzione Urbanistica;

12. di pubblicare un estratto del presente atto sul
Bollettino Ufficiale Regionale.

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 30
giugno 2004, n. 39.

Approvazione progetto preliminare pista ciclabile ai
sensi dell’art. 31, 2° comma, L.R. n. 11/98 – Adozione
variante non sostanziale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

di approvare il progetto preliminare di un percorso ci-
clabile lungo la fascia della Dora Baltea con uso prevalente-
mente sportivo - ricreativo il cui incarico è stato affidato
dalla Comunità Montana «Mont Emilius» all’Arch. Andrea
MARCHISIO e al Dott. Duilio GAL, quale adozione di va-
riante non sostanziale al P.R.G.C. ai sensi e per gli effetti di
cui all’art. 31, 2° comma della legge regionale 6 aprile 1998
n. 11, il tutto come anche evidenziato nelle allegate plani-
metrie;

di dare corso alle procedure stabilite dall’art. 16 della ci-
tata legge regionale n. 11/98.

Comune di VERRAYES. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 33.

Esame delle osservazioni pervenute alla variante non so-
stanziale al Piano Regolatore Generale Comunale nu-
mero 9 relativa al progetto dei lavori di riordino e ri-
qualificazione della viabilità lungo la S.S. n. 26 in loca-
lità Champagne e Champagnet in territorio del Comune
di VERRAYES e CHAMBAVE. I lotto. Approvazione
definitiva.

port du Bureau technique communal ;

9. Il est donné acte du fait que la zone susmentionnée,
telle qu’elle appert de l’étude hydrogéologique figurant au
dossier, est sûre ;

10. Il est donné acte du fait que la zone susdite est dotée
des équipements collectifs (aqueduc, égouts, lignes élec-
triques, voirie) et d’un service de collecte des ordures mé-
nagères, ainsi qu’il appert de la table figurant au dossier ;

11. La présente délibération est transmise en copie à la
Direction de l’urbanisme, dès qu’elle devient applicable ;

12. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération
n° 39 du 30 juin 2004,

portant approbation de l’avant-projet des travaux de
réalisation d’une piste cyclable, au sens du deuxième ali-
néa de l’art. 31 de la LR n° 11/1998 et adoption de la va-
riante non substantielle du PRGC y afférente.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

L’avant-projet des travaux de réalisation d’une piste cy-
clable le long de la rive de la Doire Baltée essentiellement
destinée aux activités sportives et récréatives est approuvé
tel qu’il a été rédigé par MM. Andrea MARCHISIO et
Duilio GAL, mandatés à cet effet par la Communauté de
montagne Mont-Emilius. Par conséquent, la variante non
substantielle du PRGC y afférente est adoptée, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 31 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, telle qu’elle appert des plans de masse annexés à
la présente délibération.

Les procédures visées à l’art. 16 de ladite loi régionale
sont engagées.

Commune de VERRAYES. Délibération n° 33 du 29
juin 2004,

portant examen des observations présentées et approba-
tion définitive de la variante non substantielle n° 9 du
plan régulateur général communal, relative au projet
des travaux de réorganisation et de requalification de la
voirie le long de la RN n° 26 à la hauteur de Champagne
et de Champagnet, sur le territoire des communes de
VERRAYES et de CHAMBAVE (1re tranche).
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IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

A votazione unanime e palese

delibera

1) Di approvare in via definitiva la variante n. 9 al
P.R.G.C., come adottata con deliberazione consiliare n. 22
del 15 aprile 2004;

2) Di dare atto che si fa propria l’osservazione del
Direttore dell’Assessorato del territorio, ambiente ed opere
pubbliche, Direzione urbanistica, arch. Annalisa BÉTHAZ,
pervenute con comunicazione del 7 giugno 2004 , prot.
n. 11305/UR ai sensi dell’art. 16, comma 1, della L.R. 6
aprile 1998, n. 11, approvando l’allegata tavola di confronto
tra il PRG vigente e le variazioni che si intendono apporta-
re, predisposta dal progettista;

3) Di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale Regionale;

4) Di dare mandato all’Ufficio tecnico per la successiva
trasmissione della stessa alla struttura regionale competente
in materia urbanistica;

Omissis 

Comune di VERRAYES. 

Espropriazione per causa di pubblica utilità – Tratto di
strada tra Oley superiore e le scuole elementari di
Champagnet – Avviso di deposito degli atti relativi al
procedimento espropriativo.

IL SINDACO

Ai sensi e per gli effetti di cui all’art. 10 della legge 22
ottobre 1971, n. 865;

Vista la deliberazione di Giunta Municipale n. 65 del 26
giugno 2003 relativa all’avvio della procedura espropriati-
va;

RENDE NOTO

che per quindici giorni consecutivi a decorrere dalla da-
ta di pubblicazione del presente avviso sul B.U.R. resteran-
no depositati, in libera visione a tutti i cittadini, presso l’uf-
ficio tecnico di questo Comune, i seguenti atti relativi ai be-
ni oggetto di esproprio:

Elenco ditte da espropriare

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

À l’unanimité des voix exprimées par scrutin public,

délibère

1) La variante n° 9 du PRGC est approuvée à titre défi-
nitif, telle qu’elle a été adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 22 du 15 avril 2004 ;

2) L’observation formulée par l’architecte Annalisa
BÉTHAZ, directeur de l’urbanisme de l’Assessorat du terri-
toire, de l’environnement et des ouvrages publics, dans sa
communication du 7 juin 2004, réf. n° 11305/UR, est ac-
cueillie, au sens du premier alinéa de l’art. 16 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998. La table figurant en annexe, élaborée
par le concepteur du projet pour indiquer les modifications
que l’on entend apporter au PRG en vigueur, est approu-
vée ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

4) Le Bureau technique est chargé de transmettre la pré-
sente délibération à la structure régionale compétente en
matière d’urbanisme ;

Omissis

Commune de VERRAYES. 

Expropriation pour cause d’utilité publique – Tronçon
de route allant d’Oley-Dessus à l’école élémentaire de
Champagnet – Avis de dépôt des actes relatifs à la pro-
cédure d’expropriation.

LE SYNDIC

Aux termes de l’art. 10 de la loi n° 865 du 22 octobre
1971 ;

Vu la délibération de la Junte communale n° 65 du 26
juin 2003 portant démarrage de la procédure d’expropria-
tion ;

INFORME

Que tous les citoyens intéressés pourront consulter les
actes énumérés ci-après, relatifs aux biens faisant l’objet de
l’expropriation en cause, au bureau technique de la
Commune de VERRAYES pendant quinze jours consécu-
tifs à compter de la date de publication du présent avis au
Bulletin officiel de la Région :

Liste des propriétaires à exproprier



Planimetria catastale con individuazione delle aree da
espropriare

Estratto del P.R.G.C. vigente

Relazione esplicativa

Chiunque interessato può prendere visione di detti docu-
menti ed eventualmente presentare le proprie osservazioni
scritte depositandole presso la Segreteria di questo Comune
nel termine massimo di 15 giorni dalla data di pubblicazio-
ne del presente avviso sul Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Verrayes, 8 luglio 2004.

Il Sindaco
FOUDON

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Deliberazione del Direttore generale 5 luglio 2004,
n. 1440.

Personale convenzionato. Pubblicazione di turno vacan-
te di psicologo ambulatoriale.

IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

delibera

1) di approvare, ai fini del conferimento dell’incarico di
Psicologo di cui al protocollo aggiuntivo allegato al D.P.R.
21.09.01 n. 446, il seguente turno:

n° ore settimanali sede settore
6 AOSTA Dietologia

2) di stabilire che, in applicazione dell’art. 3 comma 4/b
del D.P.R, venga richiesto il requisito di particolari capacità
professionali individuate in una esperienza lavorativa nel
settore maturata nel servizio pubblico.

3) di stabilire che la presente sia pubblicata, in applica-
zione del comma 4/a dell’art. 3 del D.P.R., sul Bollettino
ufficiale della Regione

Il Direttore generale
RICCARDI
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Plan de masse cadastral portant l’indication des aires à
exproprier

Extrait du PRGC en vigueur

Rapport explicatif

Tous les citoyens intéressés pourront donc consulter les
actes susdits et présenter leurs observations écrites au secré-
tariat de la Commune de VERRAYES dans le délai de ri-
gueur de quinze jours à compter de la date de publication
du présent avis au Bulletin officiel de la Région autonome
Vallée d’Aoste.

Fait à Verrayes, le 8 juillet 2004.

Le syndic,
Claudio FOUDON

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Délibération du Directeur général n° 1440 du 5 juillet
2004.

Avis de vacance d’un poste de psychologue de dispensai-
re (personnel conventionné) approuvé par la délibéra-
tion du directeur général n° 1440 du 5 juillet 2004.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère

1) Aux fins de l’attribution des fonctions de psycho-
logue au sens du protocole complémentaire annexé au DPR
n° 446 du 21 septembre 2001, le poste suivant est vacant :

Nombre d’heures hebdomadaires Siège Secteur
6 AOSTE Diétologie

2) Le psychologue concerné doit faire preuve d’une ex-
périence professionnelle en la matière, acquise dans le sec-
teur public, aux termes du quatrième alinéa/b de l’art. 3 du
DPR susdit.

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région, aux termes du quatrième alinéa/a de
l’art. 3 du DPR susdit.

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI


